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Figure 1 


CHAPTER I 


INTRODUCTION 


The story of the Voynich Manuscript is a part of a tumultuous period of history. 
History, by its very nature, is the most fragile of disciplines, subject as it is to the passion of 
its time and the revision of its content. For the average Russian, for example, history 
begins with the Revolution of October, 1917; and he must accept without question the non- 
existence of people and events, as if people like Leon Trotsky had never been born and the 
massacre of millions of Ukranians by starvation in the 1930’s had never occurred. _ 


The heresy referred to as the “Great Heresy’ or “Cathari Heresy” against the 
Catholic Church in the late 11th, 12th, and early 13th century was in fact the greatest threat 
to Rome in all its history; and yet, the Inquisition so ruthlessly suppressed it and all its 
literature that there is hardly a person, unless he has made it a special study, who is familiar 
with the heresy or the Albigense Crusade which wiped it out. What has really been left for 
the student to utilize has been one-sided and rudimentary at best. 


Holy Blood, Holy Grail, a book published in 1982 by Michael Baigent, Richard Leigh 
and Henry Lincoln, while not treating the Cathari per se devotes a chapter toit. I quotea 
very apt description of the information which their very intense research on the period 
provided: 

Moreover, much of the information about the Cathari heretics derives from 

such Ecclesiastical sources like the Inquisition. To form a picture of them 

from such sources is like trying to form a picture of say, The French 

Resistance, from the reports of the SS and the Gestapo. It is, therefore, 

virtually impossible to present a coherent and definite summary of what 

constituted ‘Cathari Thought’. 
They continue, a few pages later: 

In actual fact, however, most Catharis were more or less ordinary men and 

women who found in their creed a refuge from the stringency of Orthodox 

Catholicism - a respite from the endless tithes, penances, obsequies, and other 

impositions of the Roman Church. 

The solution of the Voynich Manuscript which brings this mysterious manuscript into the 
time frame and the heresy of the 12th Century does not entirely bear this out, and 


illuminates a long thread of history which has been hitherto lost. 


In 1912 an American rare manuscript dealer, Wilfred M. Voynich, purchased the 
manuscript from the Villa at Mandragone, Italy, and with it a letter from Joannes Marcus 
Marci from Prague, dated 1665 or 1666, to his former teacher, Athanasius Kircher at the 
Jesuit College in Rome. The letter translated from the Latin: 


Reverend Father and Distinguished Sir: Father in Christ: 

This book bequeathed to me by an intimate friend, I destined for you, my 
dear Athanasius, as soon as it came into my possession, for I was convinced it 
could be read by no one except yourself. 


The former owner of this book once asked your opinion by letter, 
copying and sending you a portion of the book from which he believed you 
would be able to read the remainder, but he at that time refused to send the 
book itself. To its deciphering he devoted unflagging toil, as is apparent from 
attempts of his which I send you herewith, and he relinquished hope only with 
his life. But his toil was in vain, for such Sphinxes as these obey no one but 
their master, Kircher. Accept now this token, such as it is and long overdue 
that it be, of my affection for you, and burst through its bars, if there are any, 
with your -wonted success. 


Dr. Raphael, tutor in Bohemian Language to Ferdinand I, then King of 
Bohemia, told me the said book had belonged to the Emperor Rudolph and 
that he presented the bearer who brought him the book 600 ducats. He 
believed the author was Roger Bacon, the Englishman. On this point I 
suspend judgement; it is your place to define for us what view we should take 
thereon, to whose favor and kindness I unreservedly commit myself and 
remain, 

At the command of your Reverence. 
Joannes Marcus Marci of Cronland 


PRAGUE 19th August, 1665(?) 
1666 


There may have been some intentional sarcasm on the part of Marci. Athanasius 
Kircher had just proclaimed that he had deciphered the Egyptian Hieroglyphics (which, of 
course, he hadn’t) and there was much controversy about his ungainly and inaccurate 
interpretation. Be that as it may, there was nothing further heard from Kircher or of the 
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Manuscript until Voynich brought it back to the United States. There were many 
smanuscripts at the Villa at Mandragone, but I am certain that what caught Voynich’s eye 
was the attribution of authorship to Roger Bacon, who was held in great esteem as the sort 
ot Leonardo Da Vinci of his century, and who had been known to utilize codes in his 
writings, the plain text being in Latin. By placing the manuscript in the wrong century, 
ascribing wrong authorship, and Latin plain text, there is no question in my mind that the 
solution of the book was set back for all these many years. 


Voynich had innumerable copies made of the manuscript and there were many 
“solutions”, all of which did not hold up. The most notable “solution” was that of 
Professor Newbold of the University of Pennsylvania, which at first seemed to attain a 
degree of acceptance, but fell apart on close examination. 


The history of the manuscript prior to its appearance at the Court of Rudolph in 
Prague, circa 1608, is largely conjectural. That it was brought there by Dr. John Dee is 
based upon a letter dated 1675, quoting Arthur Dee, John ‘Dee’s son, that his father had 
spent much time attempting to decipher a manuscript “all in Hieroglyphics” and was never 
able to make it out. This, of itself, does not establish that the manuscript is the same as 
that sold by someone representing John Dee or by Dee himself some time between 1584 
and 1588 for 600 ducats. Nor does it establish its authorship as Roger Bacon merely 
because John Dee was enamored of the works of Roger Bacon. Rudolph undoubtedly 
turned the manuscript over to his cryptologists. Again, circa 1608, it may have been taken 
over for decipherment by Jacobus de Tepenecz whose,name was accidentally discovered on 
ihe first page when a partially erased signature was exposed to infra-red light. Rudolph 
abdicated in 1611 and de Tepenecz may have kept it until his death in 1622. According to 
Marci’s letter to Kircher, the manuscript had been in the hands of a mutual friend and 
Marci probably did not receive the manuscript until about 1643 and it was certainly in his 
possession for about 23 years before he sent it to Kircher. 


Around 1960, Hans P. Kraus, a New York book dealer, purchased the Voynich 
Manuscript from the Estate. Although in error as to certain dates, significances, and 
attribution, the best and shortest morphological description of the Voynich, at that point, 
would have to be the one in the H.P. Kraus Catalog of 1962, when he offered the 
manuscript for sale at $160,000. (There were no takers.) 


THE MOST MYSTERIOUS MANUSCRIPT IN THE WORLD 
THE ROGER BACON CIPHER MANUSCRIPT 
(BACON, ROGER?) Cipher manuscript on vellum. Text written in a secret 
script, apparently based on Roman miniscule characters, irregularly disposed 


on the pages. 102 leaves (of 116; lacks 14 leaves), including 7 double-folio 
folding leaves; and one quadruple-folio folding leaf; 3 triple-folio folding 
leaves. With added signature marks (of the XVth or XVIth Century) 1-11, 
13-58, 65-73, 75-90, 93-96, 99-108, 111-116. With about 400 drawings of 
botanical subjects, including many of full page size; 33 drawings of astrological 
or astronomical subjects, plus about 350 single star figures; and 42 (Biologi- 
cal?) drawings, most of which include human figures. The drawings colored 
in several shades of green, brown, light yellow, blue, and dark red. Large 8vo 
(c.230 x c.160mm). Old Rudolph Il (Reigned 1576-1611); Jacobus Horcicky 
(Sinapius) de Tepenecz; Joannes Marcus Marci of Cronland (1666); Athanas- 
ius Kircher, S.J.; and Wilfred M. Voynich. Accompanied by an Autographed 
Letter signed by Joannes Marcus Marci, presenting the book to Athanasius 
Kircher. ; 

No place or date, (XVth Century, or earlier?) 


An enigmatic mediaeval manuscript, which for over forty years has baffled the 
cryptologists who have attempted to wrest its secrets. It has been termed by Professor 
John. M. Manley, who made a detailed study of it, “the most mysterious manuscript in the 
world.” 


My first acquaintance with the Voynich Manuscript was made around 1970 when I 
read David Kahn’s masterful book The Code Breakers. I did not approach the manuscript 
with any serious intention of attempting to solve the language, although I had had some 
bright ideas about it at the time just from the few examples of the text in Kahn’s book. 
About three years ago I decided to give it a serious attempt. I contacted Hans P. Kraus in 
New York, who told me that he had presented it to the Beineke Library of Yale University, 
where it still resides. 


When I received the xerox flow copies from Yale, I was overwhelmed. I had been 
thinking of Roger Bacon’s usual method of utilizing as many as five symbols to represent 
one letter of plain text. The letters in the Voynich were more Carolingian than Roman 
and I could find no particular case to assign the letters.. I spent about two and a half years 
using triads based on the position of the letters, disregarding word spaces and, of course, 
looking for Latin. The method seemed to have its ups and downs; for months I constantly 
felt a day away from the solution. I finally threw all my work sheets out and stayed away 
from the manuscript for six months. 


One day I wrote myself a letter in which I bawled myself out for approaching the 
problem with a preconceived language in the plain text. I reminded myself that Michael 
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Ventris wrote innumerable letters to archeological societies propounding his belief that the 
Minoan Script B could not possibly be Greek chronologically. When he finally broke the 
script in archaic Greek, he did not allow his intellectual honesty from precluding the 
solution. He had written many dissertations presupposing Etruscan or as some cryptolo- 
gists thought, Hittite. With an algorithm of about 2 to the 90th power facing him, one 
could well understand if he defaulted and quit when the first word of Greek tinkled out of 
the decipherment. Had Minoan Linear B turned out to be Etruscan or Hittite, one would 
have to be stupid to think that with such awesome commitment Ventris could not have 
solved it. The‘old truism that the cryptologist need not know the language of the plain text 
holds stronger than ever. There is always a dire danger when the cryptologist forces an 
artificial language to conform to the code, which he alone can translate; both errors have 
already been committed in so-called “solutions” to the Voynich. With all this having been 
said, I returned to the manuscript with an open mind. 


The next day I could fairly say that I solved the phonetic alphabet. It may very well 
be that such an alphabet had been used at that time and may still exist. The Voynich, 
having turned out to be a liturgical manuscript and as part of a ritual, would have to be 
chanted directly from the text. The fact that similar alphabets have not yet appeared could 
merely mean that we have been looking in the wrong centuries and in the wrong places. It 
is equally possible, of course, that the cultist had to learn a new alphabet and phonetics in 
order to utilize the manual. 


There are many mysteries to be cleared up, not only about the manuscript itself. 
One amazing paradox has to do with Athanasius Kircher, who, although an acknowledged 
expert on the cult of Isis, failed to recognize the innumerable signs of the cult, including at 
least three renditions of Isis herself. He had even had a wood-cut made of the Egyptian 
goddess Isis, based on the vivid portrayal by Apuleius of the second century Christian Era 


(Figure 1). 


In the woodcut Isis is crowned with a coil of hair, symbolic of the moon’s influence 
upon grasses and herbs. We are reminded that she was the discoverer of grain by the 
wheat adorning her head. Her hair is drawn through a sphere representing the Universe 
and the sphere rests on a garland of flowers signifying her rule over the plant world. Two 
snakes complete her headdress, one denoting the moon’s generative power and the other 
the sinuous path of the moon. In her right hand she holds the Sistrum, a bell-like 
instrument which is sacred to her. The left hand holds a pail, symbol of the flooding of the 
Nile, She is guardian of the Nile and the protector from evil. Her robe is luminescent 
with the colors of the moon and as Queen of the Heavens she wears a star-sown mantle 
hemmed by flowers to indicate her control of the soil and its healing juices. Over her 
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Figure 2 


womb she wears a crescent emanating the magic rays which fertilize the earth. She stands 
with her right foot on land and her left in water, since she presides over both elements. 
She is the guardian of all who journey upon the sea, the Stella Maris - the Star of the Sea. 


Had Kircher browsed at least once through the manuscript, he would have had to 
recognize the “man in the eye of Horus” staring out of one of the illustrations as early as 
page 6 of the Voynich (Figure 2). Perhaps he did; it is possible that Kircher may have 
translated this document and had then put it away somewhere. These are unanswerable 
questions - but certainly there remain many areas as yet unsearched that will tell us more 
and more in the future. 


I must confess that I saw none of these things in the Voynich until I had established 
the alphabet. Over many months of transliteration and translation, I realized that the 
Voynich represented the rarest of the rare: the lone surviving document describing the rites 
and the philosophy (Cathari thought) of what had been known in its time, the 12th and early 
13th Century, as the “Great Heresy”; a heresy which had so shaken the control of the 
Church of Rome over Western Europe that the Inquisition wiped out every last vestige of 
Cathari literature, rite, and history. Lea, in his Inquisition of the Middle Ages mentions a 
controversial tract written in Latin some 100 years later which purported to give an 
inquisitor a short outline to use in questioning a possible heretic: “a fair summary of the 
reasons alleged to be the official and customary arguments given by the sect to prove that 
the Creator, Jehovah was Satan...” 


The Voynith manual is not a testament. It is a prayer manual in Liturgical form and 
probably a Litany, so that there are no long tracts taken from the Old or New Testament. 
Except for Isis there is no other theological word used - not Jesus, Mary, Jehovah, Moses. 
Fé concerns itself with expressions of the function of Isis: “Ye who are troubled come to me, 
and I will give you rest...” The “man in the pupil of the eye of Horus” was referred to by 
the ancients as “Rex Mundi”, King of the Universe, sometimes benevolently and possibly 
malevolently later by the sect if one is to equate Rex Mundi, with the Hebrew Melech 
Haolam, as Jehovah’s epithet, “King of the Universe.” That the Cathari held to this as 
part of a neo-Manichaean concept that Jehovah was Satan and Christ a phantasy is not 
borne out. We have had to rely on the ecclesiastical sources for information regarding the 
Cathari, sources which are suspect, to say the least. A typical example of a description of a 
Cathari meeting ‘was rendered in Latin by Walter Map about 1201, from his De Nugis 
Courialium (The Courtiers’ Trifles). He describes a Cathari rite: 

There is, too, another old heresy which has recently increased beyond all 
measure. This traces its origin to those who have forsaken God, when He 

speak of the eating of His flesh, and the drinking of His blood, and who 
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declare, This is a difficult idea to understand.’ Going back and walking no 
more with Him, they are called Publicans or Paterines. They, however, have 
lurked among Christians everywhere from the day of our Lord’s Passion, and 
they continue to err from His ways. At first, indeed, they occupied single 
houses in the towns in which they dwelled and from whatever quarter each 
man may have come, he recognizes his true home ‘to be hidden in the smoke’, 
so to say. They do not accept St. John’s Gospel, and they deride our views of 
the body and blood of Christ, the consecrated bread. Men and women dwell 
together, but no sons or daughters come from this-union. Many, who 
regaining their wisdom, tell us after the first watch of the night, each group of 
these, closing all gates and doors and windows, sit in expectant silence in each 
of their temples. Then, by a rope which hangs in their midst, there descends a 
black cat of marvelous size. When this creature appears, they put out all 
lights. They neither sing hymns nor even speak articulately, but they gnash 
with clenched teeth, and they approach, feeling their way, to the spot where 
they have seen their lord, and when they find him, they kiss him, each with a 
measure of humility (?) proportional to the heat of his frenzy, some his feet, 
many under the tail, very many his private parts, and just as if the license for 
lust had been received from the place of stench, each seizes the nearest man or 
woman and they mingle just as far as each one is able to carry such mockery. 
Moreover, their masters say and teach their novices that perfect charity is to do 
or suffer whatever brother or sister has sought or desired, that is to extinguish 
the fires of their common passion. Thus from suffering, they are called 
‘Paterines’. [Author: The term is derived from the rag-pickers of Lombardy who 
were the “Patari” and Map’s definition is very obscure, at best.] 


They have not yet come into England with the exception of some sixteen 
[Author: there were 30], and these being either branded or beaten with rods by 
the command of King Henry II are no longer among us. Neither in 
Normandy or Brittany are they found; in Anjou there are many, while in 
Aquitaine and Burgundy their numbers are infinite .. . 


Walter Map could just as well have been describing the rites of witchcraft so familiar to 
American History 500 years later. With such obfuscation of history, one could hardly be 
blamed for failing to see the obvious and not so cryptic Voynich Manuscript. 


Similarly, one need feel no great disappointment that the author is not Roger Bacon 
I would quote from Kurt Seligmann’s History of Magic: “He (Roger Bacon) was not the 
enlightened forerunner of a scientific time, whose voice was unheard in the scholastic 


desert.” The popular concept of Baconian genius was that he lay some centuries behind 
Leonardo Da Vinci in the art of being a genius. 


Assuming that the alphabet of the Voynich remained unsolved, a careful examination 
of the manuscript would still reveal two unassailable facts: 1) there is sufficient 
description of some of the known Cathari rites to establish it as a Cathari manuscript; and 
2) there are enough symbols.of the Goddess Isis, including pictures of her, and sufficient 
antisacerdotal allegory to establish that this particular manuscript is both the Cathari 
Heresy and a manual of the Cult of Isis. I must confess, rather sheepishly, that not a bit of 
this dawned on me during the three years or so that I regarded the manuscript as a 
cryptological entity. 


A very large question remains. Did the authors or scribes really attempt to hide the 
nature of the manuscript? In spite of the fact that there are drawings of over 400 plants, 
none of which exist, zodiacs that don’t “zodiac”, constellations that don’t “constell”, and 
finally, when you do learn the language, captions which are not captions, there is no longer 
any question in my mind that the Voynich manuscript was never disguised to be more or less 
than what it was. Much of the symbolism may still be lost upon us, but as we now expose 
the nature of the work I am certain that many new facts will be found. There is hardly a 
drawing of a plant in the manuscript which does not contain a symbol (see Figure 3). The 
leaves of plants contain a central point, the eye of Horus. Various formations of roots and 
stems resemble the snakes entwined on Isis’ tiara. 


The Inquisition destroyed every scrap of paper which existed on the Continent that 
was affiliated with the Cathari Heresy. In its time the material had to be voluminous. 
The heresy was an organized church with a prosyletizing zeal and it had been stimulated by 
the degradation, immorality and simony of the Church of Rome. Gottfried Koch, a 
German historian, was of the opinion that the heresy started in the ranks of the lowliest, the 
peasant women, who as supplicants would not accept that redemption could be bestowed by 
debased hands. Moreover, it was the only religion in which women had parity with men. 
It blazed across Southern France and when, finally, the nobility became part of the heresy, 
the Church Militant, the Inquisition, reacted mercilessly in its pursuit of the annihilation of 
the Cathari. 


Concurrent with the Cathari Heresy was the Waldensian Heresy, of which a few tracts 
still survive. Being the precursor of Protestantism, it still exists. However, when the 


church referred to “the Heresy”, it was specifically the Cathari to which it addressed itself. 


As for the heresy itself, one has had to rely upon what little information one could 
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Figure 3 


glean from descriptions provided by its unrelenting enemy, the Inquisition. Even modern 
historians are not without some prejudice. - Lea is, perhaps, the most dispassionate. The 
French historian Guirard, in his Medieval Inquisition, espouses the Roman Church. He 
attributes to the Cathari such strategies as the kidnapping of children to train them in 
heretical homes. He charges them with the practice of free love, and “the most odious 
profanities in the churches and monasteries.” He considered them to be the direct 
descendents of the pre-Christian Manichaeans, followers of Manes, for whom even the anti- 
Christian Emperor Diocletian decreed the death penalty. The Church referred to them as 
the neo-Manichaeans. 


There are certain rituals and facts common to most historians regarding the Cathari 
and these do appear in the drawings of the Voynich. Catharism was a totally anti- 
sacerdotal creed. The believer or Credentes was admitted to the Church by a rite called 
the Consolamentum, which the Roman Church called the ‘heretication’. This was often 
put off until the believer was near death so that if he wanted not to meet the stringencies 
required to advance in the hierarchy, he could do so. On the other hand, the 
Consolamentum would be of no value if administered by sinful hands, and to guard against 
such a possibility many underwent it two or three times. When the Consolamentum was 
given on the death bed, the dying one was asked whether one wished to die as a martyr or as 
a confessor. If one opted to be a martyr, a pillow or towel was placed over one’s mouth 
and certain prayers were recited. If one chose to be a confessor, he abstained from food 
and drink for three days. These were actually the rites of the Endura. If the person 
survived the ordeals of the Endura or ‘Privation’ he became one of the ‘Perfected’. The 
Endura was often used as a mode of suicide. Torture at the end of life assured them 
salvation(?) (This is not borne out by the Voynich - including accusations of incest, orgies, 
cannibalism, etc.) However, suicide by voluntary starvation, drinking cucumber juice 
containing ground glass, swallowing of poisonous potions, or death by venesection (cutting a 
vein) in order to bleed to death in a warm bath were common and depicted in the Voynich. 
If the dying person were in great pain a functionary, probably a relation, was expected to 
extinguish the life of the sick one. This was referred to by the Cathari as the 
Melioramentum and by the Inquisitors as the ‘Veneration’. The Cathari “Hereafter” was 
blander and considerably less expensive than that of the Church of Rome. 


There is much confusion in the history books concerning the Cathari “literature” - 
testaments or prayer books, especially there being no example of anything extant. Lea 
speculates that the Catharan scriptures were translated from the Christian scriptures, but 
that they retained the Latin language in their prayers. There is, of course, tio proof of this. 
Most certainly the Voynich Manuscript, which is that rarest of the rare, a Cathari liturgical 
manual, is written in an adaptation of the oral polyglot of the 12th Century West German 
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dialects of Flanders, the Rheinland, and the River Maas. 


The question that must now be addressed is that of the nature of Cathari theology. 
Were the Catharans merely antisacerdotal Christians and the Voynich the work of some 
aberrant cult which worshipped the Egyptian goddess Isis; or, and there is absolutely 
nothing to refute this, was the Cathari religion completely and totally the worship of Isis, 
wherever it occurred? I am inclined to believe that the Cathari Church was the church of 
Isis. The Voynich Manuscript attacks the clergy and even practitioners of the healing arts 
and is a well-organized statement of a creed which espouses Isis as the Redeemer. It may 
well be that the Cathari professed to be Catholics to avoid persecution, but there is nothing 
in their manual that would indicate anything less than loathing for the Christian Church of 
the 12th Century. 


There has always been a love-hate relationship between Isis and Christianity from the 
earliest times. We have Athanasius Kircher, a 17th Century Jesuit, ordering a woodcut 
after the 2nd Century Apuleianus, describing the virtues of the “Great Mother of God”, Isis, 
Madonna of the East. J.G. Fraser, a 19th Century armchair anthropologist, points out in 
his Golden Bough that Christianity owes quite a bit to Isis, and that many of the attributes of 
the Virgin Mary were borrowed from Isis. He describes the Cult: “Indeed, her stately 
ritual with its shaven and tonsured priests, its matins and its vespers, its baptism and 
aspersion of holy water, its solemn processions, the jeweled images of the Mother of God, 
presented many points of similarity to the pomp and ceremony of Catholicism.” In Recife, 
Brazil, is a healing shrine to Jeminja, an Isis figure, Mother of the Seas, brought to the 
Americas in the 1600’s with black slaves from East Africa. The shrine is located in a 
Catholic Church. Hundreds of years B.C., Herodotus described a fearful celebration of 
Isis which took place at Sais; it was fought at night by opposing mobs armed with clubs. 
Robespierre burns Isis’s veils and proclaims her the Goddess of Reason. Isis comes to us 
in many forms. More recently, an order of Isis of a fraudulent nature, originally started in 
Egypt to bilk westerners attracted to the Pyramids, expanded after World War II when 
many young soldiers of the Allied Armies were enrolled and initiated into its “mysteries” 
whatever they were. Of course, this had no relationship to the true cult, and soon 
disintegrated. 


The great mystery overlying Cathari heresy is what has been called ‘Cathari thought’. 
It is constantly mentioned in history, bathed in some mysterious aura. The Voynich is, of 
course, a fountain of Cathari thought, some of it simple dogma, but much of it far from 
simplistic. In the main, it is an expression of man’s frustration with his helplessness in the 
face of terrible catastrophe - his disappointment with the sacred powers of the Church 
which failed to protect him, When he could not find a solution in astrology, alchemy or 
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herbalism, he turned to an ancient religion which promised him respite from pain and 
anguish and asked only for individual sanctity in return. 


Isis may have ultimately been cast out of Christian theology, but she still represents 
the “Soul of the World” (Figure 4). Her abode is now in the star Sirius. She is chained to 
heaven and in her hand she holds the man-ape by a chain to earth. 


In 1978 the National Security Agency held a symposium devoted to the Voynich 
Manuscript, for which they have had a special interest since 1940. In their first report 
nothing of what I have mentioned came out, and I must be the first to admit that my 
knowledge of the Cathari Heresy at that time was also superficial at best. I turned to the 
history books after I had evolved the alphabet. 


How, of all the Cathari literature, was the Voynich the only document to survive? 
One might suppose that it was masquerading as something else - but that is not true at all. 


Two pages (Figures 5 and 6) are notable in that they spell out loudly and clearly the 
heresy in all of its elements. They should prove that the Voynich Manuscript is not a 
masquerade. In Figure 5 we see, in the upper left corner, the Madonna holding a crucifix 
and a flow of holy fluid from heaven pouring down on a dying woman. The figure below 
her is a strange satanic, horned, tonsured, bi-sexual priest-nun with indications of a tail, 
adding some noxious element to the flow. As the woman descends into a watery hell, she 
is immediately swallowed by some scaled demon. There are other demons lurking around 
awaiting more souls. On the other page at the top left is the figure of Isis holding her 
sistrum. Under her sphere of influence a woman dies a natural death and finally receives 
the Consolamentum and is redeemed in a placid pool of water at bottom center. Isis is 
also on the upper right corner. Below her a woman undergoes the Endura by taking 
poison. She receives the Consolamentum and the Melioramentum and stands redeemed 
in the bottom right aspect of the pool. It is also notable that-fluid coming from her rectal 
area pours into what might be construed to be a chalice. Any self-respecting Inquisitor 
would have consigned the manuscript to the flames within a matter of seconds. 


The Inquisition never saw the manuscript. If nothing else, the Inquisition would 
have undoubtedly recognized the antisacerdotal allegories in the illustrations. 


Although conjectural, this is still the most likely scenario as to how the Voynich 
survived: In 1163 a group of 30 “German and German-speaking” Cathari fled the 
Inquisitional zeal of the Bishop of Rheims and arrived in England. They managed to 
proselytize one woman (who recanted her belief when they were caught by the authorities). 


15 


z= 


Pee IP 
a NN ih 


aos 


Nqial 
7 


iB 





Figure 4 


The group was apprehended and tried in 1166 by a provincial court at Oxford called 
by King Henry If. They freely avowed their heresy and Henry I had them scourged, 
branded with a red hot key and banished. They rejected all offers of mercy. Since their 
sentence included that no one in England should take them in or feed them on pain of 
having their own home destroyed, it also virtually consigned the Cathari to a shameful and 
lingering death of exposure and starvation during one of the coldest of English winters. 
According to the chronicler William of Newburgh, they went rejoicing to their death; their 
leader, Gerhard, preceding them singing “Blessed are ye when men shall revile you.” 


One has always to take such chronicles with several grains of ecclesiastical salt. 
There may have been a Gerhard, but the statement attributed to him is as far removed from 
Cathari belief as possible. Such statements are found throughout the history of Cathari 
eradication in the records of their enemies, the Inquisition. Cathari thought was based 
upon comforting the ill and easing their pain utilizing euthanasia. Death with agony was 
not a prerequisite for the Endura in attaining perfection. 


' The living language of Western Europe was Romance Latin, a spoken and literary 
language. This was the language which was used by Henry I when he drew up the Assizes 
of Clarendon in 1166 and in Article 21 forbade the protection of the Cathari heretics: 

21. Prohibit etiam Dominus Rex, quod nullus in tota Anglia receptet in 
terra sua vel soca sua vel domo sub se, aliquem de secta illorum renegatorum 
qui excommunicati et signati fuerunt apud Oxenforde. Et si quis eos 
receperit, ipse erit in misericordia domini regis; et domus in qua illi fuerint, 
portetur extra villam et comburatur. Et hoc jurabit unusquisque vicecomes 
quod hoc tenebit, et hoc juriare faciet omnes ministros sous, et dopiferos 
baronum, et omnes milites et franco-tenentes de comitatibus. 


I have included this Latin because it is far simpler than the labored ancient Latin or 
church Latin and was the spoken and literary language of the continent. Nevertheless, 
although the people of the lower classes could memorize the scriptures, they could not read. 
There is no doubt that there were many manuals like the Voynich, utilizing local dialects, 
which could be taught to the believers. These were destroyed by the Inquisition. 


The Voynich survived because it was most probably taken to England by the sect. 
The manual was probably confiscated and given to some monastic order to store. In the 
time of Henry VII, the Duke of Northumberland was given permission to despoil the 
Catholic monastic orders. The manuscript most likely fell into his hands and since it was 
ascribed to Roger Bacon, and the Duke’s good friend, Dr. John Dee, was a collector of 
Baconiana, Northumberland probably presented the Voynich to Dee. 
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It is immaterial whether such conjecture is even necessary. The Voynich is an 
undisguised Cathari manual, based on the Cult of Isis and written in a 12th Century 
adaptation of the oral polyglot of Flanders. In my discussions with cryptologists we have 
spoken of the probability of the Voynich alphabet being a known alphabet in its time. I 
would now have to concede that this is not only highly likely, but also would have to add that 
the manuscript of itself made no effort to disguise its nature. The greatest mystery of the 
Voynich is how it was never recognized over the centuries. 


As for Isis, she is the outgrowth of an allegory of the rise and fall of the delta of the 
Nile. She was the wife of Osiris, the judge of the dead, and so she is often described as the 
giver of death. In the view of grief for her husband she may also be regarded as the 
Egyptian version of Demeter mourning for the loss of her daughter Persephone. Apuleius 
makes her state: “I am nature, the parent of all the gods, the mistress of all the elements, 
the beginning of all the ages, sovereign of the gods, Queen of the dead, and the first of the 
heavenly being .. . My divinity, uniform in itself, is honored under numerous forms, various 
rites, and different names.” Plutarch considered Isis to be earth, the feminine part of 
Nature and the Egyptians called her Mother. 


The legend of Osiris, Isis, and Horus has been incorporated in Freemasonry and, of 
course, there is much of Isis in Jeminja, the Mother of the Sea, whose shrine we have 
previously mentioned in a Catholic church in Recife, Brazil. 


The musical instrument, the sistrum, is the symbol of the celestial Mother, Isis. One 
sistrum, excavated from a tomb near the Great Pyramid, is 6,000 years old. The 
instrument is still used in Ethiopia, where it is called the “sanasel”, and is of service to drive 
out devils when duly shaken by the Christian priest. Many geometrical symbols are 
consistent with the cult of Isis - even the cross, as are the six-pointed stars, pyramids, squares 
and circles. 


In the legend, Horus is begotten and born after the death of his father. Isis stood 
over the corpse of her husband, Osiris, weeping and chanting the songs of the dead so 
powerfully that her tears and prayers revitalized one part of her dead husband and she was 
able to conceive. From an ancient monument respecting Isis: “She is beneficent in will 
and speed, She went around the world lamenting him. She did not stop till she found him. 
She raised the remains of the god of her resting heart. She hada child. She suckled the 
babe in loneliness.” The eye of Horus appears throughout the Voynich. To the ancient 
Egyptians he was depicted as hawk-headed, carrying a winged disk for a symbol, and was a 
virtuous deity. With his arms out-stretched he represents the vault of the heavens, and he 
was worshipped as a benevolent deity. At some point there was depicted “the man in the 
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pupil of the eye of Horus”, Rex Mundi, King of the Universe. 


The early gnostic Christians regarded this figure as Jehovah and equated him with 
Satan. It is possible that the Cathari did so as well, because he is referred to by the 
Inquisition (not in the Voynich) with the same appellation as the Hebrew scripture used for 
Jehovah, Melech Ha Olam. 'To regard them as Neo-Manichaeans is not truly brought out 
in the translation of the manual. In those illustrations where the man in the pupil is 
wearing hawk feathers, one would have to identify the face with Horus and not Rex Mundi. 
The feathers appear as thick stripes as in Figure 2. 


It is truly unfortunate for me that I did not recognize any of this until I succeeded in 
transliterating the word “Isis” and was then able to go to the history books and language 
dictionaries to retrieve a lost language, in a manuscript that proclaimed what it was, 
pictorially, on practically every page. The process took over 3 years and is called “doing it 
the hard way”, but it is probably the best way of pointing things out in the book and 
hopefully in an interesting way. 


In those pages which I transliterate and translate the manuscript the reader will have 


to go by the text, since there are errors made in my drawings of the pages. The text as I 
give it in the book is taken directly from the xerox flow copies. 
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CHAPTER 2 
THE VOYNICH MANUSCRIPT: 


In 1163 eleven fugitives from the same Flemish persecution as the thirty who fled to 
England fled to Cologne. The group of eight men and three women were found out and 
brought before the bishop. They avowed their faith boldly and suffered the stake with the 
“joyful” resolution of the Cathari sect. It is related that while they were in their agony 
their leader, Arnold, half-roasted to death, placed a free arm on the heads of his disciples, 
calmly saying, “Be ye constant in your faith, for this day shall ye be with Lawrence.” 


One would have to wonder what would have happened to the Voynich had it been in 
their possession. There are 28 pages missing from the Voynich: perhaps they fed the same 
flames, One would also have to wonder about what historians have constantly wondered 
about, the nature of Cathari thought. One thing is certain - Cathari thought would not 
countenance or espouse the use of fire, joyously, as a means of salvation, The Voynich, 
which turns out to be the liturgical manual of the Cathari Heresy, doesn’t even mention it, 
joyously or otherwise. 


The manuscript has been described as being very unprepossessive looking. While it 
is true that it hardly meets the aesthetic standards of the 12th Century Winchester Bible, it 
is far from the work of amateurs. ‘The underlying language is strange and repetitious. We 
must remind ourselves that our own prayer books are repetitious and more than a little 
mystical. 


A complete translation of the more than 200 pages awaits in the wings - a long, 
arduous and possibly unrewarding task. ‘For the present it would make for greater interest 
to pick out those pages which explain Cathari rites and also demonstrate the differences in 
syntaxes between the early, middle, and later parts of the manuscript. It was obvious that 
there were at least three and probably more scribes, and, of course, there would have been 
no standardized spelling no matter what the underlying language. As it turned out, the 
language was very much standardized. It was an adaptation of a polyglot oral tongue into a 
literary language which would be understandable to people who did not understand Latin 
and to whom this language could be read; or, perhaps, were familiar with such an alphabet. 


As far as I could analyze there were some 25 to 28 symbols; my first task was to assign 
them phonetic values. I looked for short captions to start with because there was no 
punctuation to give me an idea where the sentences started and ended. Figure 7 had 
caught my eye previously. At the bottom of the page is a man who is either dead or dying 
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of an imposed fast. His belly is bloated and the symbols of a cup and two slices of wha 
might be moldy or poisoned bread. There are some other symbols - the initials of someé 
investigator, perhaps; a Greek letter, gamma, but I was able to push the name Gerhard out 
of my mind. There was, however, a four word caption: Offetco 8 arm) ail 
GReclaced 

What does itmean? What doesit say? There was certainly no sparsity of letters ta 
play with and I played with them for many hours. ; 
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I came up finally with ALVIA TEM VLETH THEDEESVISETH. No tougher thaz 
a foreign language cryptogram and a sort of mixture of German and French. ‘The 
translation: all the time someone will die. Not bad considering you could translate what | 
thought would be a 400 to 500-year-old language into modern English and modern German. 
Although it didn’t hold up too well in other parts of the manuscript, it did give me some 
letters and I was able to spot the names “Isis” in my browsing around. There were lots al 
overlaps of letters which I at first attributed to contemporary editing of the scribes. Bui 
once I got Isis in the picture, I spent hour after hour in the New York Public Library. ] 
knew that the caption could not possibly mean that always you were going to die (half ol 
that snide remark that there are only two things you have to do; one is to pay taxes and the 
other is to die), For one thing, the man in the picture was making damned sure he wat 
going to die. It was a depiction of the Cathari rite, the Endura, which the Tnquisitiog 
referred to as the Privation. 
















Not only was my translation incorrect, but so was my transliteration. It took man 
months of going over the manuscript and the syntaxes before I came up with the corre 
translation. I also spent months of changing values of vowels and consonants to prove tha! 
one, and only one, language underlay the Voynich. At first the differences in syntax wer 
confusing but these too fell in line. The Voynich is actually a simple language because i 
follows set rules and has a very limited vocabulary. 


The correct transliteration of the caption is: AILVIA TEM VILETH THEDE 
VISETH. ‘The translation: when one is as sick as he is, he wants to know death. Therei is: 
deliberate duality and plurality of words in the Voynich and much use of apostrophism 
The nouns are all derived from the infinitive, gerundives. There are perhaps only twé 
proper names present, Isis and Willa. The latter could also be construed to have th 
meaning “one wants”, but she seems to appear as a functionary in the sect when the snuffins 
out of life is necessary. Isis is a gentle, merciful Goddess, the giver of rest, and sht 
recognizes that mental anguish can produce as much pain; the Endura can also be reserve 
for suicide. Cathari thought concerns itself with the sanctity of self, and, in a black cen 
morally and physically, it points up the failure of accepted authoritarian remedies of the 
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church, the herbalists, the magicians and the alchemists. Isis is the Mother Goddess, the 
goddess of fecundity and the argument that such a heresy allowing no freedom of sex or 
production of children would be contrary to natural law and would ultimately wipe out the 
human race is a foolish one. The Credentes or believers were not bound up by such 
stringencies until they accepted the Consolamentum and the vast majority reserved this rite 
for the death bed. 


An inquisitor who knew them well describes them: 


Heretics are recognizable by their customs and speech, for they are modest 
and well regulated. They take no pride in their garments, which are neither 
costly nor vile. They do not engage in trade, to avoid lies and and oaths, and 
frauds, but live by their labor as mechanics - their teachers are cobblers. 
They do not accumulate wealth, but are content with necessities. They are 
chaste and temperate in meat and drink. They do not say ‘vere’ or ‘certe’ 
regarding them as oaths. 


According to Lea, “the unanimous testimony of their persecutors is that their external 
virtues were worthy of all praise, and the contrast between the purity of their lives and the 
depravity which pervaded the clergy of the Church is more than once deplored by their 
antagonists as a most effective factor in the dissemination of the heresy.” 


* But this was the Inquisition, the church militant of Rome, the Madonna of the West 
and they sought every means to annihilate the Cathari, the pure, the adherents of the 
Madonna of the East. Having done so, they could not bear to allow the existence of the 
smallest scrap of paper that might bear witness to what they had done. The preservation 
of the Voynich and its translation becomes, at last, the long past due note owed to History 
already too much aware of the horrors of the Inquisition and the baseness of the Medieval 
Church of Rome. 


Page 1 of the Voynich is in disarray and although fully translatable will be approached 
later in this book. Figure 8, containing the name Isis, was my next stop and since it is in 
thyme it has beginnings and endings of sentences. It is where we will start once we have 
established the alphabet and the grammatical rules. 

The Voynich alphabet: 


i O =A The a is pronounced as in AH, AY, and AW. This produces some 
dualism in meaning - sometimes intentional, but mostly offers no 
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10. 


11, 


* A 


cece 


EE 


problem. 


In the syntax early in the manuscript can be used 
to form a plural e.g. OC = AHS = ones. 


Because of its loops, this is one of the letters distorted to produce a 
sort of esthetic result. 


Pronounced as E in “EH” 


Pronounced alone as “FOR”, but usually aspostrophized as in 
4offax = F’AIDEN = to be for aid (to need help). 
As in dip. 


Asindeep. It is the stressed form of c , to accent the syllable e.g. 
ofc8g = AIDITETH = doeshelp. olfec8g = AIDEE- 
TETH = does help. 


EE-YE Stressed form of the Voynich “© ”, Most often occurs with the 


CH 


Voynich “J ”, which is pronounced as “THE” in front of the word 
and “ETH” when it ends a word so that Voynich “¢¢9” is 

pronounced EEYETH. The “y” is arbitrary. I inserted it-to help 
with the flow of the word. EEE-ETH would probably do just as well 

but when you pronounce it you find yourself almost automatically 
using a “y”. 


Can be pronounced as the “ch” in cheese, but was probably 
pronounced as the German “ch” as in “Ich”, where one gently clears 
the throat. The Yiddish “ch” is more guttural. Can also be used 
as an unusual aprostrophe such as Yet 9 = CHVIETH = each 
of the ways. : 

Sometimes very difficult to distinguish “?” from “@”. Scribal 
differences in script can be almost impossible. Have to go with the 
sense of the text. Since aX = KEN = fo understand, the 
apostrophic, Wuceg = KVIETH = understands the ways. 


Lends itself to aesthetic distortions, but as long as there are two 
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4, M =R 


17. = TH 

18. = THE 
or ETH 

19. €@ =V 


3 


loops it remains an “L”, 


Occurs only at the end of a word, unless it appears as mae = MECH. 
Usually ame? = EMECH = each of them (masculine). 


Used occasionally alone as a negative. There is also a highly 
stylized letter “X ” which is apparently an “N”, but X is not very 
commonly used. 


Occurs only at the end of a word, unless it appears asWat = RECH. 
Similar to situation with awa? = ERECH = each of them 
(female). 


Used very frequently and produces dualism. E.G. 38am) = TEM 
= time; he does; he treats; occasionally he is. 


Has the same value as the Voynich “8”. Used less frequently. 
Carries no automatic vowel with it as does the Voynich “9”. 


Depends upon its position in the word. Best example: gf 9 = 
THEDETH = the personification of death. 


Actually it is the German W, which is pronounced V. There is a 
sort of shorthand associated with this letter, which may well have 
been one of the stumbling blocks for Professor. Newbold, who 
thought that it might represent the code. 


‘There are only four letters which pierce the “cv” in the script. dh = VID; dk = VIL; 
c= VITH; = VIT. In all cases the “et” is pronounced first and there is an automatic 


“7” as in “dip” between the two consonants. This rule holds fairly regularly whenever two 
consonants appear without a vowel. There are exceptions. For example, 8% = TN, but 
itis signifying the infinitive, Sa x = TEN = fo do; to treat; and would naturally not call for 
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a1. 


20. 4 = W 


Actually this is given an arbitrary value by me, because the 
phonetics would still be the V of aGerman W. Any mark over the 
Voynich “ct”, makes it letter 20. It actually personalizes the letter. 
It can also be pierced by loop letters. 
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ctox = VAWN = one will 


Crox = WAWN = person 
etc8g = VITETH = it knows 
@rc8g = WITETH = who does 


The reader can see the marked difference in value when ‘c%” is used. I don’t know how 
they differentiated it phonetically in chanting the liturgy, but I felt that it would be 
important to assign it a different value in the script. It also gets rid of what was thought to 
be a few thousand redundancies in the manuscript. 


21.0 = AV _ Also can be reversed: ©# = VA. Thesg letters can be 
pierced by the looped letters. E.G. = AVIL 
cy = VILA. 

22. «t = EV; Fairly rare but has to be reckoned with from time 

re = VE to time. 

23. § = CHETH = Always as an ending.a¥ = ECHETH = every. 

24. § = KETH Always as an ending, O8 == AIKETH = pains. 

25. rad = SETH Always as an ending, e.g. in the caption that we transliterated 


gece’ = THE DEESVISETH = know the death 


Having laid out the Voynich alphabet in a fairly compact manner so that it can be 
memorized or at least used for reference, we must now explain the manufacture of this 
language. Its grammar is sparse, to say the least, and one can only relate that to the 
literacy and simplicity of its celebrants. Gottfried Koch had referred to them as Bauer 
und Télpen, farmers and tinkers. The first noticeable curiosity is the alphabet itself; 
completely missing from the alphabet are the following letters: B, G, H (except when 
coupled with the “TH” letters), J, P, Q, U, X, Y, and Z. 


The language is limited to about 23 roots expressed as infinitives from which all words 
are derived, whether they are nouns or verbs. Complicated thought (somewhat difficult tc 
obtain with these restrictions) is expressed by combining roots. 


The infinitives: 
1 Ofax = AIDEN 


to aid, help 


to ache, pain 


2 OfaX = AIKEN 
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10. 


11. 


14. 


17. 


ofag 


oxtas 


faz 


olf aR 
4offax 


4cHax 


cHay 
Pax 
stax 
, 2o4 


Bax 


TAR 
exelf ax 


cxcHay 
cccdax 


il 


AILEN 


AWNDEN 


VISEN 


= to ail, to be sick Can have dual meaning in other forms 
off = ALLETH = all 


= to undergo the Endura. This is the rite which the 
Inquisition called the Privation and which, of course, we 
saw an example of in the transliteration of the caption of 
the starving man. This rite is mainly what the Voynich 
is all about. 

= to die 

= to be for help (to need help, also) 

= to fail 

= to be for illness (used rarely) 

= to be ill 

= to understand 

= to lie deathly ill, in extremis 

= to see 

= to do, to treat (forms of this root produce dual 
meanings e.g, O Sam0= ATEM = he treats one; one 
time) 

= to will 

= to be with death (This is a function designated to a 
specific person to help the dying. As the manuscript 
emphasizes, “he is with the dead, but he does not die.”) 


= to want, to wish, to desire 


= to know (syntax in early part of the manuscript) 
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18,  c8ax = VITEN = to know 
19. Prax = VITEN = to know 
20. Fax = VITHEN = to use 


The next four infinitives are more or less forced into the form so that gerundives can 
be used. 


21. ctcax = VIEN = to be the way 

22. OAVOXK = ECHEN = 20 be each 

23. OCCOAK = AEEAEN = = to eye; to look at. 

24. @AAK = ENEN = to do; e.g. = ENDEN = to do to death. 


A careful perusal of the infinitives should give the reader a fairly good idea of the 
subject matter in the manuscript. There is almost a constant theme running through the 
manuscript dealing with illness and death and an ongoing attack against the establishment’s 
failure to help, cure or ease the patient. The establishment, of course, is the church. 


We are provided with four personal pronouns, all in the third person, am) = he or 
they (masculine); @m) = her or they (feminine); OX = AWN = one; 9 = ETH= itor 
they. ‘There are no declension of nouns or conjugation of verbs. Only the present tense is 
used. Eg. Max = to die; fg = DETH = itor they die; eg = DIETH = itor 
they is dying; He$4 = DITETH = it or they (does or do die.). 


Plurals are formed by the addition of @ in the early syntax. E.G. OX@ = AWNS 
= ones; or in the later syntax by adding the Voynich “9”. O%9 = AWNETH = // or 


There are no substitute words for those in the roots. There are some interesting 
compounds and changes in syntax, but all that is needed to transliterate and translete the 
Voynich is presented. The only problem is the change in meaning which occurs in using 
the personal a eae Cr. Coxe = we ones; KCOR= one way; ctco = one who; to =one 
will; (Co= who; Ce = way; ere = who; C&Y = who, it; TJ = it or they will; ** 
= who does it; chy = VITETH = it or they know. Most of these will come up as we 
transliterate and translate the pages. There are no roots that are consistent, once the CT 

becomes a personal pronoun, ¢.g.€%4 = VETH = it will; CT = WETH = who it is 


30 xx denotes missing symbol 


The reader must also understand that in translating a language adapted and stylized 
the way the Voynich has been the outcome is apt to sound somewhat stilted and, of course, 
redundant. 


Having ascertained twelve or thirteen letters in the original caption, I was able to spot 
the word “Tsis” in the poem I have already mentioned, which is page 81 of the Voynich. If 
one is a little upset by nudity that is only half the story. The women depicted on the page 
are undergoing the Endura. They have cut certain veins and are bleeding to death ina 
bath of warm water. There are 31 lines in the poem; I will transliterate and translate them 
word by word. The syntax of the middle of the manuscript is fairly uncomplicated. There 
are very few compound words and the pronouns appear where we would expect to find 
them, replacing the AX = EN of the infinitive. E.g.@V = KER = she understands. 


Starting with line 1: (Figure 8) 
1, Fh acg 4ohfeSq COR dfetc8g aNhcre39 at €89 O79 


Haxeccg = THAWNVIETH = the one way 
40489 = FAIDITETH doing for help 
cro ss = WAWN person 
e8g = ATHAVITETH one that one knows 
OK. CcBY = AWNTHIVITETH = one that knows 
OTe e895 = ATAWITETH one treats one who does it 
OXG = AWNETH ones 


Il 


‘ 


I. the one way for helping a person who needs it, is to know one of the ones who do treat 
one. (One of the difficulties with the syntax, in general, is that the scribes do not 
realize the presence of unity in words like “that” and “who” so that there is always a 
great preponderance of unnecessary “ones” in the sentence structures. The sentence 
could certainly be translated much more smoothly, but I think it best to hold as closely 
to the syntax as possible.) 


2 Serceg KIX oxcrcd 4oHox CTOK offa? exc 5g ohtg 


Beceg = T’VIETH = do the ways 
Xctk = NWEN = not who does 
oxcec$ = AWNVIT = one knows 
4o}f ox = FAIDAWN = one for help 
ctox = VAWN = one will 
offa? = AILECH = each ail 
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cic8g = VITETH = knows 
ofg = AIDETH = aids 


do the ways. one knows who is not the one to help each ailing one or to know the aids 
(A mild attack on the church’s ability to help the sick; includes other agencies.) 


+offcg Reece oxHay ox cre Bq offa? reg 


4oNe9g = FAILIBTH = it is failing 
RKetcee = NEVEES = those who don’t know 
oxHax = AWNDEN = to undergo the Endura 
on” = AWN = one 
ctc eg = VITETH = knows 
ofa? = AIDECH = each aids 
akg = WITETH = who does it 


those who don’t know the rite of the Endura fail one. one knows that each aids who 


does it. 
\ 


Sete %% = TVITETH = knows to do (treat) 
+0 Hag) = FAIDER = she is for aid 
ox = AWN = one 
Pe = AWN = one 
COG = VIVILETH = the way he wants 
g Hee$g = THEDEETETH = the dying 
ax = EN = to do 


she is for help and knows how to treat one, one that.wants to die this way. 

(A little bit chilling, but euthanasia was a fundamental rite of the Cathari church 
There is one word which is always present with the decision, however. That is, 
= as one wants it. There was a contract that a believer could make, known as “la 
covenansa”, whereby he could postpone the Consolamentum and Endura until his 
death bed even when he had lost the power of response.) 


FoX CCCOK CTCOX oltceg OX OX AK aM oK ofan 


‘tor 
CTCOX 


FAWN = for one 
VIAWN = one way 
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CicoX = VIAWN = one way 


oNecg = AIDEEYETH = = is helping 
OX = AWN = one 
oX = AWN = one 
, 2X an) = EN EM _ = he does 
oO = AWN = one 
ofan) = AIKER = she pains 


each ails, for one, he ails one way. for one she has pains. (Cathari recognized 
that one can be very sick without pain; also recognized mental anguish. Many 
proselytes took the Consolamentum and Endura immediately upon entering the sect.) 


Wy 


6. Zar oxc2ee olfecg cro? 4 olfeeg ox 


Car = SECH = each sees 

KX = AWN = one 

cee = ISIS = Isis 

osfeeg= AILEEYETH = is ailling (or all) 


“ror = WAIK = who aches 
4ofe5 = FAIDEEYETH = = is for aid (is needing help) 
OX = AWN = one 


6 each one sees Isis, the one that ails, who aches, for aid. 


. Bree? ofan) cho offeg oMam) 


ac ce = TAWEES = persons who treat one 
re) = AIDER = she helps 


~] 


= VIVILETH = the way (or as they desire it) 
offs = AILIETH = is ailing (or all) 
oNaW = AIDER = she helps 


% one kgows she does help that want; she helps all (or she helps the ailers). The duality 
of 2, cq , does not affect the meaning too much. 


. Pocky 4oheeg offg 4oieg offceg OX9 


Be c¢g = THVITETH = the knowledge 
Foteeg = FAIDEEYETH = is for help (is needing help) 
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8. 


9, 


10. 


sabe = 
offeg = 
thee = 


oxg” = 


AILETH 
FAILIETH 
AILEEYETH 
AWNETH 


sicknesses (or all) 
is failing 

the ailing 

ones 


HT 


the knowledge for helping sicknesses is failing the sick ones. 
again to the accepted establishment cures.) 


9. folfec2g tofie8g 4oHec8g aires 


4off ecg = 
4okc% = 
eS 


CUET CG 


Il 


it is seen to fail. 


FAILEESETH 
FAILITETH 
FAIDEETETH 
VIVITHIETH 


the last sentence.) 


Ctox San oWe8g creeg 4+oPaw X9 


a 
S 


she treats the 


VAWN 
TER 


= AILITETH 
= VEEYETH 


FAILER 
NETH 


it does fail to help the ones that use it. 


= it is seen to fail 
it does fail 


(This would be referring 


= for helping (needs helping) 


= that use it 


one will 

she does (treats) 
does ail (the ailing) 
the ways 

she fails 

not 


Il 


(“Ones” is carried over from 


ailing one (we're back to Isis now), her way and she does not fail. 


ox creox ole 8g ere dire8g ox eda 


OR = AWN 
* 
ctwcox = WIAWN 
ox fig AWNDITETH 
evedkeg) = AWIVIDITETH » 
of = AWN 
e8g = LITETH 


= 


one $ - one of us 


we -ones _) - one of us 


= does undergo the Endura 
= one who is with the dying 


= one 
does lie deathly ill 


one of us does undergo the Endura. one who is with the dying. one is lying deathly ill 
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(The one who is with the dying is a functionary of the sect. He or she is present to 
help and ease the dying. This sentence describes a typical scene of the Consolamen- 
‘tum, Endura rite with its cast of characters.) 


12. gctc¥g #e89 of rec &g 4olfceg Rug 


A erc89 = THEVITETH = the knowledge (can be used as noun) 
fe&g = LITETH = lying deathly ill 
oA = AWN = one 
€ccc89_ = AWEETETH = one who does treat 
4oiecg = FAIDEEYETH = for help 
KYI = NAWNETH = no ones 


no one has the knowledge for helping or treating the one lying deathly ill. 
13. Serox Crc8g tote 89 +on cre8g exe lfg 7 


= one will treat 


2 
~ 
< 
> 
3 


¢39 = WITETH = who does 
4.0989 = FAILITETH = does fail 
4oX = FAWN = for-one 
ac39 = VITETH = knowledge 
ctccng = VILETH = wants 
%9 KETH = understands 


_ 13. one will treat who it does, does fail, for one wants knowledge, understands. (Not well 
expressed syntactically, but perhaps the first sympathetic Cathari thought - or a pitch 
for proselytization. Those who fail and know not what to do to alleviate human pain, 
sickness.and misery would want the knowledge and understanding to do so for it’s Isis 
that is the goddess of death and offers rest.) 


14, toHecre 8g 4ox crec8g 6 Cand at ox ocee 89 
4ohecc89 


= FADIVITETH = knowledge for helping 
+o = FAWN = for one 
cree 39 = WEETETH = who does it 
ova) = AIKER = she pains 
at ox = ECHAWN = each one 
occc§g = AEEYETETH = does look 
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14. each one does look for the knowledge to help, who pains. 


15. Cam ox ete 8g 4oltec 8g ote 89 


Cam = SER = she sees 
ok% = AWN = one 
<tce§g= VEETETH = knows 
4ofice8g = FAIDEETETH ~ = for helping 


offe89 = ATLITRTH the ailing 


15. she sees one knows for helping the ailing. 


Transliterating and translating the first fifteen lines of the poem gives us our first 
opportunity to examine the language and the syntax. This page is from the middle of the 
manuscript and the grammar is straightforward as compared to what we will see in the first 
and last:part. It is very possible that this manual may have been written over a long period 
of years and that the other syntaxes may represent scribal differences. 

One can readily see how the verbs become nouns, especially in a word like 
Te 89 = VITETH = it or they know = knowledge. As for Cathari thought, unless we 
are aware of the rites of the Cathari church, the cult of Isis, and the antisacerdotal nature of 
the movement, much of the sense would be lost to us. In regard to the Endura, where 

oxi &X = AWNDEN is the infinitive = to undergo the Endura. Normally oxKaid = 
AWNDER, would mean she undergoes the Endura. As it turns out, the word oxfam) is 
used for the word Endura. The scribes get around it by adding “a2” = ECH to the word - 
OK anat = AWNDERECH = each of her undergoes the Endura. ‘There are also times 
when Endura seems to ‘be synonymous with Isis. 


Line 4 would be difficult to reconcile unless one is aware of the Cathari concept of 
' death as a means to help the patient. The act of bleeding to death in a warm bath was not 
unique as a form of somewhat painless suicide. The ancient Romans used it frequently. 

The word order in these lines is somewhat distorted in order to maintain a meter and 
rhythm in the poem, which I am certain was chanted. Even though the translations sound 
stilted I tried not to obscure the syntax, and, of course, the word order is not English. 
Returning to line 16: 
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16. tf ox ere 8g 46 ecog 4ollo? oxtice8g oFox oTaacg 


16. 


17. 


I7. 


18. 


48. 


Hog cee89 = THAWNVITETH = the one knows 
40¥ coy = FAWNTHVAWN = for the one will 
oxhere 8g = AWNTHVITETH the one that knows 

oFox = ATHAWN one that one 
oFaitg = AIKERSETH = sees she aches 


the one that for one that will be for help of pain, that one sees she aches. (Here is a 
typical case of the scribe being enamored of the word, “one”. I think that this has to 
do with the sparsity of grammar and the scribe’s fear that he is not saying exactly who 
is doing what to whom. _, ’m sure that I omitted a few “ones” in order to pick up the 
meaning, especially, OFX = ATHAWN = one that one. 


g ccedeg olfee 89 cre 4oNe8q OX 0 ccc bar 


lt 


geredkg = THEVIVILETH -the way they. want 


oMee’g = AIDEETETH —= helping 
ctcg = WIETH = who is 
tole 84 = FAIDITETH = for helping (needing help) 
oX = AWN = one 
o =A = one 
ecc8a? = VITECH = each knows 


those that want help each one knows who is for helping. 


0 cree Bg ercbg on cre$g offects ovar 


oO =A = one 
@xcc¥g = WEETETH = who does it 
cCtc8g = WITETH = who does it 

ofc 89 = AIDEETETH = does help 
oat = AIKECH = each pain 


the one who does it does help each pain. (This is pure chant and redundancy and 
extends the meter of line 17.) 
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19. sole 8g ctcc8q cte8g 4olkee 8g cys af 


= for helping 
= who does it 
= knows 

does fail 
one 

= every 


Il 


19. who does it for helping knows that it fails every one. (This apparently is the other side 
of the coin - the church who is also expected to help the sick, but fails every one.) 


20. Askece$9 40x tc 85 4oleeg o 8am) Yan) 5axg 


4obere8g = 


FAWTHVITETH 
FAWN 
VITETH 


= FAIDEEYETH 


20. for one that knows one is for help. 
here: “she understands to do a 
interpretation and consistent with treatment by Endura.) 


21. Ferc8q toHfax oxltees offees OX Cw offeg Rox 


Fere89 = 
4+oHax = 
oxHecg = 
otfecg = 
ofereg = 
aihes 
Xox = 


TWITETH 
FAIDEN 
AWNDEE-YETH 
AILEEYETH 
AWNWIETH 
AILIETH 

NAWN 


= for one that knows 


is for help 

= one 

= he does (time) - he treats 
= she understands 

= treatment (to do’s) 


she understands he does treat. (There is a dualism 
one time treatment” could just as well be the 


= who does treat 

= to be for help 

= undergoes the Endura 
= is ailing 

= one who is 

= ails 

= none 


21. one who is ailing undergoes the Endura with one who does treat ie help, none ails. 
(Quick but chilly cure.) 
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22. 


Folfax ctc84 40x ox 8am ox crcBal of ox9 


4o%ax = FAILEN = to fail 
etc89 = VITETH = knows 
40x = FAWN = for one 
oX = AWN = one 
Sand = TEM = he treats (does; time) 
cccfav= VITECH = each knows 
oX = AWN = one 
OX g = AWNETH = ones 


for one knows one to fail the one he treats, each one knows one. (Dualism: for one 
knows one to fail one time, each one knows one.) ; 


cttg ofan ereditg Com cteg XK 


cg = VIETH 
6Hat) = AIDER 
écdirg = WIVIDETH 


the ways 
she helps 
the person with death 


I 


Zow) = SAWM = one of them sees 
<i VIETH = ways 
XK = NVIETH = no ways 


one of them, the person with death, sees the ways she helps. one seesno ways. (who is 
with death is a Cathari functionary very probably related to Horus. He is present 
there to help the dying. she refers to Isis. Apparently, the functionaries were not 
held in equal esteem within the sect. However, throughout the Voynich there is 
always expressed the hope that such a person be present during terminal events. 
There was a hierarchy among the Perfecta and it was known that the believers 
preferred to take the Consolamentum from the man holding the highest station, and it 
was hoped that he was as pure as his station signified.) 


Pato%g crcéFeg CTCOK 4olfax Sav ofte84 OXF 


FLo8Q = THECHATETH 
cteeteg = WIAVITHETH 


the each one does (treats) 
one who uses 


ctco = VIAWN = one way 
4ofax = FAILEN = to fail 
Se = TECH = each does (treats) 
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oe 8s 
RY 


AILITETH 
AWNETH 


ailing 
= ones 


24. everyone who uses one way to treat, each fails the ailing ones. (Self explanatory and a 
Cathari thought.) 


25. Ca ere 84 Fox offen ofan? ofax c8g 8% 


Zak = 
ct 84 = 
40K = 
oat 
ole 
ce $= 

$9 = 


SECH 
WITETH 
FAWN 
AILER 
AIDERECH 
AIDEN 
VITETH 
TETH 


= each sees 

who does it 

for one 

she ails 

each of them (feminine) aids ~- 
to aid : 
knows 

it does 


tow wl 


‘ 


25. each one sees who does aid the woman who ails. knows she does aid. (Each one sees 
that Isis aids the woman who ails, and knows she does know to aid.) 


26. Beee3g 4oheg oNcox Fox eco? erc8q Adk $42 


Peeeky = 
tolfc ae 
ofcox 
40 
AOR 
Ct 89 
4dk 892 


THVITETH 
FAIDIETH 
AILIAWN 
FAWN 

WIAIK 
WITETH 
F’VILITETHES 


the knowledge 

is for help 

the ailing one 

= for one 

= who aches i 
who does it 

for those that want it done 


26. the knowledge is to help the sick one who is in pain, to help the one who does it for those 


that want it done. 


(Cathari thought - F’VILITETHES, a slight variation on 


Cc $5 = VIVILETH = the way they want it, the main concession before the Endura! ) 


27. ZoxX ctc8g sole 85 oxhe8s Box solfere8s i 


Cor = 
cc $4 
4oHe 8g = 


SAWN 
VITETH 
FAIDITETH 


’ 
r 


= one sees 
knows 
= does for helping (needs help) 
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OX i c 83 = AWNDITETH = does undergo the Endura 
Box = TAWN one does (treats) 
Asheredg = FAIDVITETH = = know for help 


27. one sees and knows the Endura is for help. one does know how to help. 


28. 4oNc?e85 ete $g 4oKo2 cee > Yan) Ofc RACK 


4ohf. cée89 = FAIDISITETH = Isis does for aid 


c85 = VITETH = knows 
4o.4a% = FAIDECH = each for aid 
etc3)0 = -~VIETH = ways 
Yam) = LEM = he lies deathly ill 
offe3 = AILIETH = is ailing 
MX = NIVEN = not will 


28. Isis treats for help, knows each of the ways for aid. he lies deathly ill, will not ail. 


29. gj ecce 85 erg TL eng gia? ox Kam) oX 


3° co Be THEWEETETH = the who does it 
St9 = WETH = who it 
ey = VIETH = ways 
Ket 9 = NIVIVILETH = not the way they want 
git qa? = THELECH = each lying deathly ill 
oX Haws = AWNDEM = he undergoes the Endura 
6 ys = AWN = one 


29. the who does the way wants not that one, he undergoes the Endura. 


30. rere 35 4oHe8 Co? ox Naz oxfam oxHaesg 


REtC3§ — NWITETH = not who does it 
tof ¢§9 = FAIDITETH = for aiding 
Co? = SAIK = see the pain 
oF K az = AWNDECH = each undergo the Endura 
Ox hid am) = AWNDEM = he undergoes the Endura 
ox Hass = AWNDWITETH = who does undergo the Endura 
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30. not who treats for help sees pain, each undergo the Endura. he undergoes the Endura, 
who does undergo the Endura. 


31. Zox etc8g ox XCTCBS ercBg Arg oxHe8s exee at OF am) 


@ox = SAWN = one sees 
€cc89 = WITETH = who does it 
ox = AWN = one 
rae 89 = NVITETH = not knows 
cic89 = WITETH = who does know 
79 = WETH = who it is 
ox a) = AWNDITETH = does the Endura 
etce = VIS = know 
av = ECH = each 
o? = AIK = pain 
O?am= AIKEM = he pains 


’ 


31. one sees one who does not know who treats with the Endura they know each pain. 
he pains. 


The poem has given us a chance to sense the main concept of Cathari antisacer- 
dotalism and its total dedication to Isis, as the Goddess of Mercy - the Chinese Kwan Yin 
who began as a male God went through a transsexualism to become the Isis-like figure of 
Taoism. That the hundreds of herbs depicted in the Voynich are unidentifiable would 
appear at first examination to be an attack against the century’s herbalism. Actually, there 
is not a single so-called botanical illustration which does not contain some Cathari symbol 
or Isis symbol. 


There is, as I have said before, no attempt to conceal the nature of the manuscript. 
The innumerable stars are representative of the stars in Isis’ mantle. The eyes of Horus 
appear in the shapes of leaves (see Figure 3). Page 80 of the Voynich (Figure 9) is like a 
pageant of the Cathari Sacraments. I will translate only the captions and explain the 
events going on in the illustration: The top left figure is a female and the caption is not 
easily legible, perhaps “Here 5 ” = LVITETH = known to be lying deathly ill. The next 
caption, over the pointing woman and concealing behind her what appears to be some kind 
of pointed lance with a knobbed top, reads “ Ms cec8g » — AWNVITETH = one knows. 
The caption over the beckoning woman is “ 6/I@X° ” = ADENA = to aid one. The next 
caption is “ ofars ” = ADECHETH = everyone helps. The caption over the woman 
standing in the opening is“ ofe? ” = ATHAIK = one that pains. The man who seems 
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to supervise the process, probably, “the one with the dead”, is simply labeled “ 0% # i 
AWNDETH = undergoes the Endura. The significance of his striped shirt is not known 
The caption states: “ offax ete 89 ” = ATLENWITETH = who treats the s 
Other captions at top right are “ ofan » = AIDER = she helps; and“ ONoe =” =e 
helps. In the center of the page, both on left and right, two women are receiving the 
Consolamentum and descend with the blood flow to the bottom right where a woman stands 
having undergone the Endura. On the bottom left is the figure of Isis holding the Sistrum 
Casual observation would seem to give the woman on the middle right, rendering the 
Consolamentum, a higher station in the rite (except for Isis). She is wearing a jeweled or 
beaded headpiece. At any rate, anyone familiar with even the little bit of information 
supplied by Inquisition sources could not accuse the sect of concealing its rites. There are 
other figures which are symbolic, especially in the so-called botanical section of the 
manuscript. Figure 10, often referred to as the “sun-flower” because it resembles a plant 
of that nature, actually is a nice representation of the eye of Horus. I will point out meny 
interesting symbols as we go along. 


What is really missing in a prayer manual such as this are the mundane everyday 
events of the people. It is as if all of life is concerned with sickness and death. That 
should not be too surprising in a barely enlightened society inhabited by demons, spirits, 
and ghosts and subjected to catastrophic and inexplicable upheavals. Daily life, therefore, 
was a constant battle with forces no individual could understand; and it is only with the 
earliest dull flickerings of knowledge that heresy could begin. By the 11th Century and the 
influx of manuscripts from Spain, translated into Latin from the Spanish from Arabic, that 
the Greek philosophical concepts were casting doubt upon the infallibility of church 
doctrine, and the ability of the Church of Rome to solve the most urgent problems of the 
people. No matter what historian one reads regarding this period of European history, 
one never finds the Cathari described as other than a Christian heretical sect. Theoretic- 
ally, they had translated the scriptures into the vulgar languages of their areas and were able 
to dispute Church doctrine with a rustic shrewdness. The ceremonies of the Cathari were 
supposed to embrace the Gospels and the postulant was said to seek to be a “good 
Christian.” 


We have absolutely nothing in the Voynich manuscript that would give any indication 
whatsoever that this was just an antisacerdotal Christian Church. It may well be that this is 
one little anomalous sect of Cathari, worshipping Isis. I, however, doubt it severely. The 
organization of Cathari rite within the known qualities of the Goddess Isis would suggest 
that the heresy was completely and totally divorced from Christianity; the Inquisition 
crushed it so thoroughly that we are left only with surmisals. That the Cathari referred to 
themselves as Christian within the community, (if they did so), would be merely a form of 
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self-protection. The Cathari who wrote and chanted the Voynich manuscript certainly do 
not deem themselves Christian and if the Voynich is typical of the Cathari liturgy 
everywhere, which I believe it is, then Cathari thought is the expression of the faith of Isis. 
The Inquisition succeeded in wiping out the Cathari Church, but the cult of Isis has come 
forward historically, to the er 


Had Athanasius Kircher icnaed a mere 6 pages into the manuscript, he certainly 
should have recognized the stars from the mantle of Isis and the men in the pupils of the 
eyes of Horus, one of them being Horus himself if those thick black stripes represent hawk 
feathers (see Figure 2). The syntax in this part of the manuscript is quite different than 
what we have encountered as yet. The scribe indulges himself, as well, in a bit of 
alliteration, using the “o” for what appears to be captions of the stars. It turns out, 
however, not to be captions but a sentence leading from left to right and top to bottom: 


oHox ad cto fox oben) 0ct6%9 crc §a2 5ccroR HaSaranxg Recec?ee. 
oHocto? ofcoox 098crg ctoral Bercox$g offeccerR ahetco Bey offece 
oPeco8g of ewoSae o8ai? ctox foto? oocrox eto Sa? ccerg 


olee ctOP. 


As we translate, we will see the main difference in syntax is that words are bought ‘into 
the middle of the root, particularly“ 0 ” = A = one, asin Cto88 = VATECH = A 
VITECH = each one know. It took a long time to get the “hang” of this type of word. 
The immediate inclination is to think of “cto84 ” as a different tense of “ce¢85”, but it 
isn’t just done with “ o ” and finally the real syntax hits home. 


odfoxechg = AILAWNVIVILETH = the ones that ail that want it 


etco7ox = VIAKAWN = the one understands the one way 
0 Sand = ATEM = he treats one : 
octorg = AVAWKETH = one works 
&cc8a? = WITECH = each treats .who 
BCtOR = TVAWN = one will treat 
No Satane J = LATECHERENETH = = treat each one of her lying deathly ill 
OX tree 2c | = AWNVEESIETH = one does know 2 F 
oslo cto = AIDAVAWK = aidwork 
of Cooke == ATLIA-AWN = one ailing one 
O9Scrg = AETHETVETH = ones that will treat 
ctoxaYy = VAWNECH = each one will 
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Sercox 8g. = TVIAWNTETH = does treat one way 


ofceeo? = AILEEYEAIK = ailing that ache 
olfecco8y = AIDVIATETH = one knows aid (0 ofcec85 ) 
ofocco = ATLAEEA = sick eye (evil eye?) 
ofet ¢0o83 «= = ATHVIATETH = one that one knows (0 opeec8a, ) 
ofeccofae == AILVIATECH = eachs treats sick one way 
o8an = ATERECH = each of her treats one 
Co = VAWN = one will 
of of ‘= ATHAVITHAIK = one that one uses pain 
6focrox = AILAWAWN = one sick person 
cto8ar = VATECH = each one knows ( 6 <c8av?_ ) 
Crerg = WIVETH = who will 
offecceo? == AIDEEVAWK = aid work 
We must note the introduction of a new noun, “ cto? » = VAWK = work. It is 
used in the sense of a discipline, e.g. of cr0® = AIDVAWK = health work or cure 


work. Must differentiate from Cro? = WAIK = who ache orctcof? = VIAIK = that 
ache. 


Translation: one who does know aid-work will treat each of the women lying deathly ill, 
the ones who are sick that desire it. he will treat the one in pain. another knows aid-work, 
each will treat the sick that are in pain one way. another knows aid-work, each will treat the 
sick that are in pain one way. another knows aid, the sick (evil?) eye, that oné knows to treat 
the sick one way will use pain on the sick person. each one knows who will do aid-work. 


The Italians used the word “jettatore” to mean Evil Eye, which could, surprisingly, be 
possessed by someone who himself was not evil. Budge in his Amulets and Talismans 
mentions Pope Pius IX as having a “jettatore” that did not bode well for anyone who 
displeased him. A modern Yiddish blessing has come down to us to wish someone “Kein 
Ayin Hora” = no eye of Horus. 


Since the syntax is different and the computer symposium has: pointed out the 
differences of word endings, structures, redundancies, we should also translate the lines 
above the circle in Figure 2, (Old syntax.) 


1, Y reco? ctor Ctcax oBereg occ deg CTC OR Salfcetg oercoxs 
Hereco? 


cto? 


LWEEAIK the one who is in pain lying deathly ill 
VAWK = work 


Uf 


J 
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CTCaK = WIEN = we do 


$o2 = TECH = each do (treat) 
oFereg = ATHVIETH = one of the ways 
ocedkg = AWNTHVILETH = one is willing 
cxcoX == WIAWN = we ones 
fofeceg = TAIDIVETH = will do aid 


oferce %9 = AILVIAWNETH = ails one way 


I. we each do work on the one lying deathly ill in pain. if that one wishes it, we will do aid 
for the sick one way. - 


2. Berg gecers Sagi olkeco8g Percoban eroffceg eco? oval 


8ctg = TVETH = it will do (treat) 
gHcectg = THEDEEVETH = the dying will - 
sccgHg = TVETHDETH = death will do (treat) 
oceodg = AIDEEATETH = aiding one (0 oAcc8q) 
Pctto$ay = KVIATEN = understands one knows (0 Peec8ax ) 
ctoffeeg = VADEEYETH = the one with the dying (0 ctkeeg) 
g@tco’ == AVIAIK = one way that aches 


AIKECHETH = everyone aches 


ofaf 


2. death will treat the dying, aiding him. the one with the dying (the Cathari functionary ), 
one knows he understands the one in pain, everyone pains. (This is a Cathari thought 
and, of course, espousing euthanasia for those dying in pain.) 


3. Vetco? offccotfy offeror olfox erccor ctoderg 4oterc8a? 


Yereo2 = LAVIAS the one of the ways one lies deathly ill 


Ul 


offcofg = AILVADETH — = the sick and the one with death (0 oecclt 
offeror += AIDAVAWN = one will aid one 
olf ox == AIDAWN = one aids 

erccoe = WEEAIK = who pains 


one will know (o ccc8ewg ) 
each knows the need of help 


cto8erg. = ~ VATVETH 
4oHercSa? = FAIDVITECH 


3. one of the ways that one lies deathly ill would be that he is with the one with the death 
that one will aid the one who pains and will know to do each for aid. 
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This is another description of the Cathari scenario for the patient in extremis, in 
zgony. Our use of words like “lying deathly ill” or “pain” may be insufficient to describe 
the criteria which are necessary before these rites are considered. We are very much 
aware of the “@editg =» = who wants it, and would have to believe that mental anguish 
and suicide would be large factors. There is, also, only one way that someone ambitious 
could move up to be one of “the Perfected” in the hierarchy, and that would be to survive 
en Endura. Medically, I doubt that anyone could survive a venesection in a warm bath. 
Survival might be possible after ingestion of ground glass or poison. A fast of three days 
would have to be the most logical, or at least the safest of Endura programs. For the most 
part, however, the Voynich Manuscript emphasizes the rite as it affects terminal illness and 
especially if accompanied with agonizing pain. So far as I have been able to make out of 
the illustrations, one can only surmise about the use of the Melioramentum (the snuffing 
oat of life so that the pain can be relieved), but the text describes freely the use of death as 
an aid. The functionary dealing with this appears to be “the one with death.” Line 2 
aanslated above spells it out clearly. 


4 CLO? ETLLG O88 foce dog tolfeox Cxcoox Becoxax 


cvoY = VAWK = work 
eic2@g = AVISETH = one knows 
orecS = AIKEET = treats the paining 
4occelr or = FAEEVIDETH ~~ = for the eye of one that is with death 
4odicox = FAVIDIAWN = for the one with death 
4oKc om = FADIAWN = for help of one 
excooy = VIAWN = one way Co ctcox) 
Beroxax = TVAWNEN = will one treat 


ite 


one knows the work to treat pain. for the attention of the one with death to treat one, 
one way to help that one. (Cathari thought using the same functionary as in line 2.) 


What appear to be signatures at the bottom of the lines are merely expressions of 

Cathari religion. The one on the left: 

Pereocg = DVIAIETH dies one way ( O Hereg ) 
ctco84 «= VIATETH = one knows (octc8g —) 


Can see the clearer syntax when you remove “ © ” = one way from the verb “ R cg ” 
= DIETH = it dies or they die. Removing the“ o ” from “¢ttco8g” = VITETH, we have 
zkeady encountered many times - one knows. 
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The inscription at the bottom right: 2aw gfco&s cegias 


Cao = SER = she sees 
gto’ = THEDIATETH = the one does die (dying) 
cogtiang = VARTHDVETH = one will, die will oagit ) 


she sees the one that does die, one will die, will. 


There are also captions above the eye of Horus. The top eye: 


off co «= AIDIA = one aids 
ofa? = AIDECH = each aids 
oteoxg = AIDIAWNETH = ones aid 
offac?a = AIDEISETH = Isis aids 
4olf 00% = FAIDAAWN = one is for aid of one 
eTCo = AVIA = one, one way. 
f00R% = FAWAWN = for one _ 
The bottom eye (ist letter illegible, probably “4 ” = F) 
ofeco = AIDIA = one aids 
oNoam = AIDAEM = he aids one 
oMPox = AIDAWN = one aids 
ofj = AIDETH = it aids or they aid 


occcoe = AEEYAIK AIDETH 
ofkeox = AIDEEAWN VIA A 
CTtco O 
Figure 11 is the author’s rendition of one of the Voynich’s illustrations of the eye of 
Horus. Again, it shows the great efforts to which the scribes went to attain a better than 
average artistic effect. 


helps eye pain 
one aids one, one way 


Page 1 of the Voynich does not lend itself very well, at this time, to easy transliteration 
and translation. I will ultimately come back to it when we have learned enough to be able 
to fill in the illegible letters, ink blots, etc. The syntax is, of course, the early syntax, and at 
this point I merely want to point out that what appear to be signatures could be considered 
to be pseudonyms - but merely relate their function in the rites of the sect. 


9 $a2ocrcg = THETECHAVIETH ~ = each one does the ways (methods) 
Bad) oc Hooks = TER AS LIATETH = she treats ones, one that lie deathly ill 
ofox Sam = AILAWN TEM = he treats the sick one 


$ctam = TVEM he will treat 


It is obvious that the syntax differs sufficiently so that one looking at the unknown 
values and doing frequency counts could well be dismayed as to the underlying language. 


50 


opliar 8a? for g 
+A a acar offobeccs oF fe Teo 





















84 0 
a rs) ox ercae 0 fam, Seog, Cea 
a gon $9 ce $23 Sace §3 ober fas nop? off {a} 
* RS art o® oe Okan) 84% ten 
af Se ea: UNI gp? by sa, > 
oe 4 a ) op . 
‘ os 2 oe 
ie a D> AG ee 
x v & 
nish eo oe 
wey Sy ee 
3! gx Om x2 KO 
v 1 et G f fe 
St E whet oS A, 
Cy z oC > be 
OU KN 6 8 Oe 
2 Sa nee 
O NAcnCyE oo 2 0 
ws ia 
ee) ae) 
Ss 8 
sBes 2 ae = 


say 
2°26 







me 
F>Yoh ¢ ie a 2 
& ~ §72798 i) 
Yr ON ontar — §0n Ph aye 
yee £0 30222 (9222 
Pocohae ack4 tollcog 4acax ogalcox 8ae ox oxan ay 
( lbp) ceCOR Ha? ox oy Cree 4olkeg oC am creco? Vat ay or Crecg podtreeg 
Hoy B20? am of Keo Asteoss olk 8g sole 59 oon y 
San) onttee Sa ola? oxcre Bg ofox am) olox crcodirg crocdttg San) 
Bo? axeccg ox 99 


Figure 11 





The initial word, Boag @ ~, isagood casein point. Thescribe electstouse“P ” = T, 
where mainly T is expressed by “§ ”. He places the “© ” in the verb. Transliterating 
“02 #4 ” = TAERTHES = AS TETH 


We shall return to page one, later, because the syntax is very different and it becomes 
very important to explain logically why the manuscript has even been thought to be 
fraudulent or two different languages. It is a technical requirement that the cryptologist 
provide more than a transliteration - that it must come to terms historically and ultimately 
be reproduced and understood by anyone utlizing the phonetic symbols and syntax.: 


One must also substitute vowels and consonants in order to determine if there indeed 
be any other possible language exposed. This process takes months and is an exhaustive 
one. When the language you have discovered turns out to be Latin, the work would have 
been done at the moment of transliteration and the rest could be turned over to linguists. 
I had no such fortune, having uncovered a non-literary polyglot language, stylized to be 


chanted during the Endura rite, and so written. 
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‘CHAPTER 3 
THE ANCIENT TRINITY: OSIRIS, ISIS AND HORUS 


It is not too difficult to understand why the Inquisition would take such pains to wipe 
out any connection between Isis and the Cathari Church. To refer to the Cathari as neo- 
Manichaeans would not bring down the storm of criticism as might have happened if it 
became known that the Inquisition was destroying those who believed in the ancient Mother 
of God and her child Horus, whose portraits were ultimately accepted by formal episcopal 
sanction as those of the Virgin and her child, Jesus. In that sense the Cathari could, to 
some extent, consider themselves Christian. 


Osiris was a powerful figure in the Cosmology of the ancient Egyptian world - the God 
of the Dead. Herodotus was in such awe of him that he did not dare pronounce his name. 
Isis, the Giver of Death, the Giver of Rest, towered above all the others. According to 
Plutarch, Plato had called her “the great female generative power, the essence of things.” 
Horus, who avenged the death of his father by slaying the demon Typhon, was a benevolent 
protective figure depicted in scenes not unlike those of St. George slaying the Dragon. 
The church never subdued the cult of Isis - that was not her intent. The cult remained 
viable as a secret part of the Knights Templar, the Teutonic Knights, the York rite of 
Freemasonry and has come down to the present, some of it still related to the Catholic 
Church. 

The Inquisition was compelled to wipe out every Cathari piece of paper. It is 
obvious that the Voynich manuscript is completely undisguised. Even a casual look at 
almost every representation in the Voynich bears this out. The so-called sunflower (Figure 
10) is more than just an eye of Horus. The uraeus (sort of a three-headed snake) bridges 
the space between the white of the eye and the edge of the ‘flower’. The uraeus appears 
on the forehead of Isis or Osiris when they are depicted or sculpted. The edges are 

' probably hawk feathers flapping in the breeze or silhouettes of vulture heads, all or any of 
which are associated with Horus and Isis, as are the broad leaves bordered by sinuous 
' snake-like ribbons. Every place one looks, one sees Cathari and Isis. When one realizes 
that the word Isis appears nowhere in the history books in regard to the Great Heresy, one 
| might be tempted to believe that this was one little aberrant sect from Flanders caught up 
by a freak accident of history. The Cathari Heresy was, wherever it was practiced, the 
worship of Isis. The Inquisitional records deliberately do not reflect it and official 
! ecclesiastical chroniclers like Walter Map are ludicrous in their description of Cathari 
} Rites. The most consistent characteristic of ancient mysteries is.that they are never 
completely revealed, especially by those who have undergone the initiation. Professor 
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George Mylonas, an authority on Greek archeology, points out the innumerable illustrious 
people who underwent the rites of the Eleusinian mysteries and even though they had gone 
on to other creeds and tenets never revealed the mysteries. Discussing his analysis of the 
Eleusinian mysteries, he states, “Our general conclusion remains the same: we cannot 
know, at least we still do not know what was the full content and meaning of the Mysteries 
of Demeter held at Eleusis. We know details of the rite, but not its meaning. The 
ancients kept their secret well. And Eleusis still lies under the heavy mantle of Mystery. 


The Voynich manuscript is a liturgical manual of the Cathari Heresy and the worship 
of Isis, and throws the light of truth upon a completely obscured period of history - 
deliberately obscured. The question might well be asked: Assuming there was nothing left, 
only the little bit of knowledge that there existed some rites like the Endura, the 
Consolamentum and the Melioramentum, which are based upon a religion known to be 
heretical and certainly not the followers of Manes; the sect is offering relief from sin, 
anguish, pain and espouses euthanasia - why not Isis? Who else but Isis? Maybe 
Demeter, except that Demeter and Isis are practically identical. The search would be on 
for a piece of paper to prove it. We've had the paper for 800 years and didn’t know it; and 
if we didn’t have it, we should have been looking for it - this was no ordinary heresy. This 
was the “Great Heresy” and the emphasis has been on the wrong century. The history 
books are full of speculation regarding ‘Cathari Thought’. What would you expect Cathari 
Thought to be with its emphasis on euthanasia, relief of pain, and its organization of 
ameliorative function within the sect. The main thrust of the Inquisition’s attack lay in the 
13th Century with the Albigense Crusade and it is pardonable if the historians paid little 
attention to the 11th and 12th Centuries, when the heresy was only beginning to spread. 


In spite of all this, I found myself, like everyone else, approaching the Voynich asa 
cryptological entity and did not realize or anticipate the nature of the manuscript until I 
learned the script. The symposium described by Ms. Delmperio pointed to some small 
strange medieval sect as a possibility, but it, too, did not go far enough back in time to be 
able to reconstruct the beginnings of the Great Heresy which was already under way by the 
end of the 11th Century. This comes not as reproach; the cryptologists were looking at the 
cryptology, the linguists were attempting to define a strange, underlying language, and the 
historians had, for centuries, been done with looking at the evidence of the period. This 
accounts for the greatest mystery of the Voynich Manuscript - why an undisguised manual 
should have remained a “mystery” for so long. 


2 


By the time the 11th and 12th century had rolled along, Isis had picked up all of the 
main attributions of Egyptian deities who had preceded her by thousands of years. The 
shrine to Isis in Sais was really that of the Goddess Nutpe, the early mother of the Gods. 


54 


‘The myth of Osiris, Isis, and Horus was, according to Emil Ludwig, merely an allegory of the 
xise and fall of the Nile Delta. 


From a very old book on Free Masonry: 
Legend of the Speculative Third Degree of Free Masonry: The loss of secrets by the 


death of Hiram Abif. 


The principle legend of the Egyptian Mysteries was that Osiris, which was the 
consummation of the Egyptian System. The legend was as follows: “Osiris the 
husband of Isis, was an ancient King of the Egyptians. Having been slain by Typhon, 
his body was cut into pieces by his murderer, and the mangled remains cast upon the 
waters of the Nile to be dispersed to the four winds of heaven. His wife, Isis, 
mourning for the death and mutilation of her husband, for many days searched 
diligently with her companions for the portions of the body and having at length found 
them, united them and bestowed upon them decent interment. Osiris, thus restored 
became the chief deity of his subjects and his worship was united with that of Isis, as 
the fecundating and fertilizing powers of nature. The candidate in these initiations 
was made to pass through a mimic repetition of the conflict and destruction of Osiris 
and his eventual recovery, and the explanations made to him after he had received the 
full share of light to which the painful and solemn ceremonies through which he 
passed had entitled him, constituted the secret doctrine, as the object of all the 
mysteries. Osiris - a real and personal God to the people - to be worshipped with 
fear and trembling, and to be propitiated with sacrifices and burnt offerings, became 
to the initiate but a symbol of the first great cause, least understood. 


While his death and the wailings of Isis, with the recovery of the body, his translation 
to the rank of a celestial being, and the consequent rejoicing of his spouse were but a 
typical mode of teaching that after death comes life eternal, and that though the body 
be destroyed, the soul shall live.” 


Osiris and Typhon were the representatives of the two antagonistic principles - good 
and evil, light and darkness, life and death. 


Reader, do you longer doubt whence came the legend of Hiram Abif? (Hiram Abif 
was said to have been the chief mason in the building of the Temple of Solomon.). 
The cult of Isis as we learn about it from the Voynich is not quite as explicit as the old 
Egyptian view, which mummified 420,000,000 bodies over the dynasties, awaiting some sort 
of resurrection. The “greatest good” as could be determined in the Cathari rites lay 
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essentially in the purification of the soul, that it be returned sinless to God and even 
perhaps, the breaking of the cycle of human life in a bland, even barren, acting out of life, 
culminating in a universe of silent, comfortable, contemplative souls. 


Until the invention of printing by Gutenburg in the 16th Century, writing of any sort 
had a mystical quality. Trouwbadors memorized thousands of words in their ballads, since 
they could not read or write. Church-goers memorized scriptures, since they could not 
read or write. Writing was holy, mystical, and it took place in the dark cells of the 
monasteries where monks copied elaborate, beautifully illuminated manuscripts on the 
pure white faces of parchment. As a tract written on vellum in the 12th Century, the 
Voynich, if anything, was rarer by far than the products of the monastery. It was a step to 
overcome the illiteracy of the age, and it adopted a language which could have meaning to 
its constituents. It was to be centuries before Latin as the language of the Church and 
Literati was to sink slowly in the murk of ancient languages and the spoken dialects of an 
area would become written languages and the spoken languages of our modern age. Nor 
was the Voynich an amateurish effort in any direction. The adaptation of the oral polyglot 
to a liturgical, simplified concept and the use of allegorical illustrations reveal a joint 
organized effort which broke away from the rigid, isolated, monastic scribes in their cold 
dark cells who copied the parchments and did not even dare to correct errors in the scripts 
they copied. , 

Figure 11 from the Voynich intrigues me, not because of the script, but because of the 
artist’s attempt to depict the iris of the eye, with its cellular elements. The man in the 
pupil in the eye of Horus is allegorical, but the remarkable depiction of the iris (although it, 
too, contains allegorical elements) would have to excite the admiration of a Giotto, had he 
ever seen it. The illustrations were as necessary to the manual as were the paintings, 
stained glass, and sculptures on the walls of the churches and cathedrals, telling the stories 
of the scriptures to the vast majority of the celebrants who came to look and listen and who 
could not read. In that sense the Voynich manual provided the Cathari not only with 
liturgy but also iconography. 


The flint spear heads in Figure 12 represent the “eyes like, flint knives” by which Isis 
killed the son of the King Byblos. A botanical page, except for the fact that the base of the 


flower is the braided amulet worn on the neck of Isis. The eye of Horus is on the blossom 
at the very top. The page is worth transliterating and translating: 


AE ceo Sam) CtoPo x écom Saw fan) 
3 ccosam = THVATEM = the one he will treat 


56 












Bam), crate m, Sam San) 
Hf ctotox sats Je ofox 


Cocrg Meroy oe ctcot alfa ae 
ae “eros offero geltag Kom 24 
tofcro? ctod a crea? Box 8g $5 
§eroherg Scrox 8% SAE uns fol 
occed ereg Heo creg g Ite 

oka xq Heeg Keeg giico8g 


ACCER | IDG 
g 2 


yD COY 


Figure 12 





i off OR = VATHAWN 


Crom = WAWM es 
Sam = TEM = 
Sam) = TER = 

ogHecy Zoman cof soherg 
6a Hea = AETH DEEYETH = 

Zomen = SAWMER = 
coh = VAWD = 

4oHewg == FAIDVETH = 
Fa? = TECH = 
oN ox = AIDAWN = 


= the one that uses 


who of them (masculine) 
he treats 
she treats 


Sav ofog 


the dying ones 

one of him, one of her see 
one with death (0 cech ) 
will be for help 

each treats 

one aids 


G 8am) ox CF Naot 8am oKoK 


38am = THETEM = 
OK = AWNVETH = 
Neto? = DVACH 
Som) = TEM 
ox” = AWNAWN = 


the one he treats 
one will 

one each will die 
he does (treats) 
ones 


octh coe Nox 9 8am) $0708 


octeto? = AVIDVACH 


Nox = DAWN 2 
& 3 = WETH = 
gam = TEM = 
$e%089 = TAIKATETH = 


4oPetox Gal 3ax9 4oPfoxs 


4offeces = FAIDVAWN = = 
0X =60= TECH 
$aXs TENETH 

4oMfoxa, = FAILAWNA = 





= one with death, one of each will 


one dies 

the person, it is 

he treats 

one does treat pain 


one will be for help 
each treats 
treatments 

one fails one 
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Gcrox ant oho? root o deg 


\<tox = THEVAWN = the one will 

av? = ERECH = each of her 

oe? “= AIDAIK = help pain 
ctoee = VA AWK = one works (A VAWK = 6 to?) 
o¢f3 = AVIDETH = one with death 


ofers Sad cdka 


osfeco = AILVA = that sick one 
an = TER = she treats 
deg = VIVIDETH = that way with death 


ae outcome of treatment depends upon whom one uses. “the one with death” will be for help. 
ke treats the ones that are dying with pain. hewill be of help. the one that just treats one fails 
kim. those who will be helped for pain will be helped by one work by “the one with death.” 
shat sick one she treats, “the one with death.” 


This is a typical Cathari statement on how to treat those dying in agony. Ordinary 
#eatment is expected to fail. Help is derived only from Cathari rite, obviously the Endura. 
The syntax is from the early part of the manuscript like: 
c706%. = 6 C2OP-~—s- = _- CONE ~works. 


The bottom of the page: 


Zatrg Haren cro? creo? aHom 2 


Zoek 9 = SAWETH = the one sees the person’ 
Bevox = TVAWN = one will treat (in spite of the twist of the letter it 
is stil ? = T) 
creel =| WAIK = the person in pain 
| ctcok = VIAIK = the way of pain 
: gam = THEDEM = the one he dies 
@ =§ = see 
2685 © ct089 ofero83 4offerg Homi 29 croft 5) 
2685 = SATETH = one does see 
ow0$5 = VATETH = one knows (0 etc85_) 


59 





oRer099 = AILVATETH = 
4eg = FAILVETH = 
Hom = DAWM - 

2 9 = SETH = 
Crolg8g «= = WAILETHTETH = 
4offero? <ro8 crdlg cro8s Box 89 84 
4oXco? = FAILVAWK = 
etoSs = VAT = 
crofg = WAILETH = 
eeo85. = ~VATETH = 
YoX = TAWN = 

389 = TETH = 

§§ = TETH = 

oferg = AIDVETH = 

§9 = TETH = 


Beroffers Zetex 89 Creg Sak 4oHlg 


one knows sickness €6 6%ere $5) 
will fail 

the one of them dies 

sees 

the persons do ail 


oberg 85 


work, fails 

one knows (6 crc3 ) 
the person ails 

one knows fo cec<85) 
one does (treats) 

it does 

it does 

will aid 

it does 


gHeeg ify 


Seeokerg = TVADVETH = one who will be with death treats 
Cow = SVAWN = one will see 
$5 = TETH = it does 
ete) = WIETH = the person it is 
8a% = TECH = each does (treats) 
adtg — FAILETH = fails (dualism = for all) 
gees ify = THEDEEYETHDETH = the dying die 
Occa) cy Heo? CFA, ferg Ro CTo8agd 
occw) = AEEYER = she looks 
cy = = -«VIETH = ways 
Neo? = DIAIK = the pain of dying 
cex9) =6= VIETH = ways 
HegHsy = LVETHDETH = will lie deathly ill, dies 
Co8af = VATENSETH ~— = sees one knows(o erc8ax29) 
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Zokamd v9 Neg Neorg 3 feos 


Zo8am) = SATEM one sees he does 


eo «= VETH = will 
Heg = DVETH = will die 
feeg = DVETH = will die 


gfe’ = THEDIATETH the one dying (oMeSg ) 

Again, we have the treatment as it relates to ritual Cathari treatment for disease 
wader the care of various Cathari functionaries as compared to hit or miss establishment 
methods. I have tried to equate “the one with death” as either a figure of Isis or of Horus, 
because the one is referred to as a “he” or “she”. The dualism 4off4 = FPALLETH 
seems to give more sensible meaning to the script in this case. 


‘Translation: one sees that the person in pain dies. one does see where one knows sickness and 
will still fail where the patient dies. in other cases the one “who is with the dying” does for all 
and the dying die. she looks for ways that those deathly ill and in pain will die. 


There usually seems to be no direct relationship between the art work and the script 
ac each page, although occasionally there canbe. Since my understanding of the nature of 
the Voynich, I browse through it as if I were looking at the walls and ceilings of chapels and 
zpses of some Cathari church. Not being well-versed in Egyptian Mythology has been a 
drawback, but it is amazing how much one can learn about the Egyptology even when it 
comes to learning of the conversion of Isis and Horus to the Virgin Mary and the child Jesus 
si the 4th Century. As I have already indicated there are at least 2 to 3 more books to 


come out of this. One is also impressed with the origins of Freemasonry which would have 
.~ go back a few millenia before our accepted concepts. 


Most importantly is the admixture of Cathari rite and Isis rite to bear out that the 
Geresy itself was worship of Isis, and that since by the 4th Century A.D., the church accepted 
isis and Horus as the Virgin Mary and Jesus, it would not be too far off the mark if the 
Cathari could consider themselves Christian even though they were aware of the 
emiisacerdotalism, antipediobaptism, antieucharism, and antitranssubstantiation of their 
ern cult. 


Staying within the old syntax for the present; we go next to one of the botanical pages, 
Escure 13, Page 25 of the Voynich. Aside from small areas of snake-like protuberances 
om the stems there are no symbols. There are 6 lines in all and we will accumulate a bit 
m=ore early syntax and a facility in transliterating and translating. 
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ag 22 a Jax fy Mo Sam) ogox§, x 54, 89 


Sts a 
iy Max east ¥ 


Fas ae TOR gf clorey, Be ct s Yto fac) 


fi 
gesp a of Gefen Hes Folge 


Sac oflae ole, 


Figure 13 





25 


1. 


NW 


iN) 


FecogSq Zoctg 8am) d, 085 Sam sccox89 Fox 2 %9 


Zp cwox$9 = TVAWNTETH ~~ = one will do treatment 
@eoerg = SAWETH = one sees the person 
Sam = TEM = he treats 
= VIDETH = with death 
&ofs = WATETH = one who treats 
fam, = TEM = he treats 


octox84 = AVAWNTETH ~ = one will treat (do) one 

or ¥o = VITHAWNTETH = one does use 

99 «= KETH = he understands 
one understands that he will do treatment with death. the one person who does use it 
will treat that one. 


ORO? crore crea crolfeeg crak 408 crocrg Hera ccHand 4aeffers 


I 


chee = ATLAIK 
ctoX = VAWK 
ct@4#g = VISIDETH 
cxoRecg = VALVETH 


the pain of sickness 

work 

knows death 

one will want (0 cH 5) 


u 


ca? «= VERECH = each of the women will 
408 = FAT = for one treats 

croctg, = WAVETH = one who will 
Heeg = DVETH = death will 
cad = VIDER = she with death 


4oleg = FAILAVETH 


the pain of sickness, to work on it one will want one who knows how to use death. each 
person will treat one with death. “she with death” for all ones. (The duality “fails 
one” changes the whole meaning of thought and is not consistent with the activity of 
the “she with death’’.) 


will fail one (dual = will for all ones) 


4o¥crg ecce@ce2 crecal 2 eran) Sam) eras) Sad 


939 = FAILWETH = the person it fails 
exceeece? = VEESEES = Isis. will (the ¢¢ are stresses of ¢ ) 
erccal = WEEYECH = each person 

?@ = § = see 

eta) = VER = she will 

8am) = TEM = treat him 
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cram) = VER = she will 
5am = TER = treat her 


3. if the person fails Isis will see each person, she will treat him and treat her 
( CceCecd = VEESEES - is very clear = Isis will. In this case the translation 
from VISIS to VEESEES is stressed but clear.) 


4. Serdkg erodes gilereg dhoz 2 cram) clam 4o¥ecand 


Beedkg = TVIVIDETH = that one with death treats 
crodks = WAVILETH = the one person wants 
gfe = = 'THELVIRTH = the ways he lies deathly ill 

of = = -VILAIK = want pain 

< = § = see 

clad) = VER = she will 

ctam = VEM = he will 

AScan = FAILVER = she will fail 


4. the person lying deathly ill with the man who is with death, who wants pain, she will or he 
will fail. (Cathari thought: even if the patient who is deathly ill wants pain, he or she 
will fail.) This throws out all the historical nonsense about Cathari going joyously to 
the stake or the Ecclesiastical propaganda that the Cathari required agony at the time 
of death to attain salvation. It’s the main reason I selected the rather innocuous- 
looking page of the Voynich. 


5. 4ofeccam) 8ccad dan Sam Sand San 40% amd 


4o¥ctean= FAILVIEM 


I 


the way he fails 


SetaW = TVER = she will treat 
Kam = VILER = she wants 
8am) = TEM = he treats 
Ram) = VILER = she wants 
+o fom= FAILEM = he fails 


5. the way he fails, she will treat as she wants. he treats, she wants that he fails. (Isis will 
treat her way, the way she wants. If someone treats another way she wants that he 
fails. Isis is the giver of rest, death, if necessary. One can see why a Chinese God 
became a transsexual to turn into Kwan Yin, the Goddess of Mercy. She, too, is 
usually depicted holding a child - traceable directly to Isis and Horus, and why pain is 
not the factor in salvation.) 
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—_—=— wh fF PF LY 





«. of ay ccotam 


oHay = 


= AIDEN 


ecahainis VALEM 


& he wants to aid one. 


to aid 
he wants one (occcfard ) 


(It is not the lack of desire to help that leads to failure. It is the 


lack of understanding of Isis and the Cathari rites.) 


The scribe signs thé paragraph: Sor oar 6%o2q 


= TERECH AILERECH 


AILASETH = one sees the ailing; each of her treats each of her that ails. 


Page 28 of the Voynich (Figure 14) is also considered a botanical page.‘ It has about 
It seems to be written in a female hand and the 
syntax is more involved which may be a personal characteristic of the scribe. The leaves 
carling at the ends appear to be goose heads and vulture heads and are symbols of Isis. 
The large vulture head root with its eye and feathers are the same vulture symbol. There 


es much botany as the last page - none. 


exe eight lines: 


i. Berohar ero8 cotty oftox 8 any olfcrox cq 40x89 


THVATECH 
WAT 


= VAVITHETH 


ATHVAWN 
TEM 
AILVAWN 
VETH 
FAWNTETH 


the each one that knows (0 Bee Bar ) 
the one person does (o Cts ) 

the one will use (oattKg  ) 

the one that one will 

he treats 

the one will ail 

will 

treat for one 


£ each one knows the one person that will use the treatment that will treat the one that ails. 


2 OWeto?® offcear dirox CTOR Hy decor 82 Bcral ccolos 3x9 


ORct? 


AILVAWK 
AILVECH 
AVILAWN 
VAWK 
VILETH 
VILIAWN 
TETH 


= sick work 
each will ail 
one wants one 
work 

wants 

one wants it 


= done (treated) 
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Po sae C708 cy dfrtos Sani) 


Hr of "ol, mheok $9 


Ofcw? ofctar? 
leaps cro? OS) C702 
TO #6 ecHox offox co Heeg FroR 


ote ane Ty Hevoroe ctoSam 
‘cto 
i %, fodam o Acrosers 5 ae Sask 


TiO 67y Sanyo. 
jcros Sccg 4 tox eae 


2§ 


BS ree (¢g, to 885 
Secad crofes S2G 


crofers Perofar 
OFok crosts 4oihg 
maa) dHraSg oe 
cla Fo oe of gi? 
Cro\ F$C10 Oa 


2 







Figure 14 


ae 


ay) 


3 


& 


—- 


each will treat 
the one with death treats one 
treatments 


betcakd = TVECH 
ctofoe 
3x9 = TENETH 


Il 
< 
: 
ae 
tl 


sickwork (Belongs to thought of first sentence) each who will be sick will want the one 
with death for treatment. (As for syntax, ‘Ctollo$ = VADAT; breaks down to 

occcl? of == AVID AT = one with death treats one: 8ax9 = TENETH = to 
do’s or to. treats or treatments.) 


4olfccam® Cro? dtrog offex rae croblerg Yero8av 


AoPecan) = FAILVEM = he will fail 
spor = WAIK = the person in pain 
0 = VILAWN = one wants 
ohox = AILAWN = one ails 
Croy = WAIK = the person in pain 
crofetg = VALVETH = one will want (oeXera  ) 


Keeeba? = LVATECH each one know the one lying deathly ill 


the person in pain will fail. one will want the each knows the one lying deathly ill (A 


probable reference to the Melioramentum in which someone close, even the kin, is 
expected to hasten the death of one dying in agony.) 


ctolly ctHox Mox cofhees drox offog cto +olg 


aots = VALETH = one wants (6 thy ) 
et Hox = VILAWN = one wants 
ofoX = AILAWN = sick one 
ofeg = VALVETH = one will want 
er Ho = VILAWN = one wants. 
oi = AILAWN = sick one 
ctollg = VADETH = one with death (6 acy ) 
4o%9 = FALLETH = for all (dualism: 409g = FAILETH 
= it fails) 


the sick one will want the one with death for all. (The dualism would change the 
meaning completely. Where meaning has such a plurality, I would imagine that the 
supplicant would leave the options to Isis. Also, one must note the different ways 
that one could express “one wants”. Just because there is no spelling standard- 
ization, one must not assume that the phonetic values are arbitrary. They are not, 
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except for the “Y” like in “DEEYETH” or the “W” as “ Cr of ”. This requiies 
discussion because I have been particularly careful about the use of such words as aid 
for “of 7. At many points scribes do use “oof? = aid; or “ocd? »” = ail, and 
others merely leave the “¢c ” out and “o}f ” becomes ail. This is also done to gain 
duality, for example, “o9 5 ” = AILETH or“ o9fg ” = ALLETH, like the German 
“alles” = all.) 


5: oF ero ofo2 TS NeroVo02 cto8am CTO #89 offeg 


Oo: 


6. 


ofce = AILWA = the one sick person 
ofo? = AILAIK = the pain of sickness 
etg = VETH = will 
Nowe? = DVAWKAIK = pain of death work 
CioSaad= VATEM = one he knows 
cto = WA = one person 
Mo%3 = VILATETH = one wanting (o dg9) 
oN og = AIDAYETH = ones help 


the sick person in pain wants the one person who knows the work on persons in pain and 
in dying. one does want ones help. : 


folerox 46 5am oeroxerg 8am ¢co Folfox ofkag 


4 offecox = FAIDVAWN = one will be for help 
40$am= FATEM = for one he treats 
Mcwxeg= AILVAWNVETH = one will be sick, will be 
3am) = TEM = he treats 
TO = VA = one will 
4oH#ox = FAIDAWN = one for aid 


AIDECHETH = every one helps 


offass 


one will be for help. for one he treats. that one for help, everyone helps. 


7. €ro offo% rodeg cro deg olfox8g Hox Stro? Bog Sa2 


to = WA 

ofe2 = ATLAIK 
tadtg = WAVIDETH 
eottg = WAVILETH 


the one person 

the pain of sickness 

the one person with death 
the one person who wants it 


Il 


fl 
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the one treats the sick 
treats the person in pain 
one treats 

each treats 


offo48g = = ATLAWNTETH 
Scrov = = TWAIK 
Sox TAWN 
$a@ = TECH 


7 the one person with death, treats that person in pain who wants it. each person does 
treat the person who ails and is in pain. 


8. OZ eroforsx Sand offereg Hox dam CTOR Sco ofamu 


oestoffery = ASAVALAVEN = ones, one want one to will 


8am = TEM = he treats 
offeces = AIDVIETH = aid ways (methods) 
Nox = DAWN = one dies 

fam = TEM = he treats 

éox = WAWN = the person 

$cro = TWA = treats the one person 
ofem = AILEM = he ails 


& he treats using aid ways the one dies. he treats the person who ails. (“ones one want 
one to will” completes thought of previous sentence.) 


ad 


Acco Bceg gHeog Scan 


ghccop = THELVAWN = the one will lie deathly ill 
3eg = TEEYETH = he is treating 

gNcox = THEDIAWN = the dying one 
Scam) = TIEM = he is treating 


& he is treating the one lying deathly ill. the dying one, he treats. 

The Cathari held their meetings in barns or open areas of the fields. One can turn to 
same beautiful cathedral like Chartres and point up the magnificent art and architecture. 
| ihe Voynich there are no stained glass windows depicting biblical stories or lives of the 
iats. As a matter of fact, the Cathari had drawn into their contemporary thought the 
ious concepts of a civilization that preceded them by at least seven to eight thousand 
It had not thrown away any of this. Browsing through the illustrations in the 
ich, as I said before, is not unlike the craning of one’s neck at the art and architecture 
seny cathedral built over the 11th, 12th and 13th Centuries. Nor is the art more crude or 
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less aesthetic. Not every church has a Sistine Chapel - and it took a different time, and a 
different state of the arts to achieve a Sistine Chapel. 


There are so many things about the manuscript that make it unique - that one might 
feel that the repetition of its rites and the limitations of its language would make it seem 
tedious. There are books within books in the Voynich manual. The concept of the “tan 
in the eye of the pupil” of a god, for example, goes back at least six to seven thousand years 





with aggressive evil and is slain on account of it... He stands between man and the far-off 
Primal Cause.” The Egyptian name for God is NUK PU NUK and is translated as “I am 
thatIam”. It would be foolishness to believe that the Cathari were not aware that the rites 
of the Baptism or the Eucharist or the doctrine of transubstantiation did not exist long 
before the advent of Christianity. It is not with tongue in cheek that the Cathari avowed 
himself a Christian - a far better one, it would seem, than those who crushed their victins’ 

thumbs in screws and threw lighted fagots on the fires. ; 


One longs for a book that is not merely a liturgical manual and is dedicated toja 
gentle Goddess who can offer rest for pain and a summum bonum of a purified soul as the 
final purpose of life. There is much, nevertheless, once we analyze the sect, in its liturgy. 


Isis does not come forth like other ancient goddesses such as Cybele, belching fire and 
holocaust, and demanding sacrifice and mutilation. Nor, as it would appear, was the 
Cathari emphasis on resurrection. Certainly less so than was anticipated in the Catholic 
Church. Osiris had come and gone thousands of times over the millennia and the Christ 
had yet to appear more than once and the world was far better for it. Although they could 
not read or write, the “farmers and tinkers” were feeling by the 11th Century the first 
stirrings of the Enlightenment, which was eroding the infallibility of the Church in Rome. 
The church had tied itself to that great giant of Greek philosophy and science, Aristotle 
who was rapidly turning into a pygmy, who had been holding back science for a mere 1700 
years of so. Not that the weavers, farmers, tinkers, and rag pickers had ever heard of 
Aristotle or really cared whether the universe was geocentric. They knew only that the 
world was full of demons, disease, and catastrophe and that the abbeys which were to 
control the welfare of the people had become a depository for the treasures paid for 
salvation, or length of time in purgatory, and as a trafficker in indulgences. The nunneries 
were little better than houses of prostitution. Nor was it a local problem; the Popes 
themselves offered remissions and indulgences especially to excite enthusiasm for the 
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crusades or for jubilees, by promising them for all who would show certain devotions to 
particular basilicas or join crusades. 


The Voynich as a manuscript depicting the early phases of the Heresy and the wiping 
out of the Cathari Heresy was not an overnight problem. There is a tendency, depending 
upon which historians one reads, to relate the heresy to the Manichaean, Paulician, 
Waldensian, Gnostics, etc. Guiraud, the French historian, attacks them vehemently and 
sees nothing but asceticism. In speaking of the Endura particularly, he felt it was confined 
to the Languedoc areas and the Piedmontese and was a late introduction into the Heresy; 
he is quoting an Inquisitional record of a trial in 1388. He also relates a case of a sick baby 
being denied milk by a nursing mother, an incident taken from an Inquisitional record at 
Toulouse. He also quotes Molinier, the French historian, writing in 1881 that the Endura 
need not be limited to 3 days. 


A problem in correlating the Cathari Heresy is the constant attempt to compare to 
pre-existing heresies and confusing it with Waldensian. At no place in history - and I have 
spent hundreds of hours of research in my own and Public Libraries - does the concept of 
Isis appear. Yet every one of the rituals described has its origin in the ancient Trinity of 
Osiris, Isis and Horus. I will come back to this because it is a vital factor in the solution. 


The lotus was, above all, the religious plant of Egypt. Freemasonry saw that it was 
one of the ornaments of Solomon’s Temple. Figure 15, a botanical page, first attracted my 
attention because I thought it might contain some sort of key. Even though I have had 
occasion to eat lotus root in Chinese meals, it never dawned on me that I was looking at a 
real botanical entity - the lotus root. Isis and Horus are often depicted as sitting on a lotus 
blossom. Figure 16 is a drawing of Horus, the child, seated on a lotus leaf in the magical 
Boat of IAW - one end of which ends in the head of Anubis, and the other in the head of a 
hawk (symbol of Horus, the God). It is a Gnostic amulet and not taken from the Voynich. . 
The bottom amulet is the form of Osiris, asa mummy. I have included these symbols to 
indicate the type of illustration one would expect in a Gnostic manual full of magical 
iacantations and Kaballah. We have heard much of “Cathari thought” as if it were 
something deep or complex or different than what ordinary human values would hold 
sacred. The Cathari Church was an organized religion. Holy Blood, Holy Grail mentions 
2 Cathari Bishop in France as recently as 1971. There is still much research to come. 


Figure 15, the lotus, is well worth translating. The six words as spokes in the center 
seem to be sentential: 
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Figure 15 


oNco8s aFazox crobax ofo8g ofo?s gtcax 


= AIDIATETH = one does aid one (o ofc) 
= THETHAWNAWN = the- one, that one 

= VATEN = one to know (o ¢e8az) 

= AIDASIT = ones to do aid 

= THEDIEN = the dying 


one does aid the special one. does help one to know to help the dying. 


The inner circle is a sentence: ofa? arg olfco8ereg Hooks olfeo fax 
oHcerc2g on offeeg exceSa? dfro2 AX ax Crcox 


ofo2 = AILECH = each ails 
a2g = ECHETH = every 
oNcokercg = AILIATWIETH = who treats the sick one 
Heo85 = DIATETH = one does die (oc8g) 
ofco = ATLIA = one that ails 
fax = SEN = to see 
oteaceg = AILIVISETH = knowledge of sickness (know the sick) 
oX = AWN = one 
ofecg = ATLEEYETH = is ailing 
ewce8aQ = VITECH = each knows 
of of = AILIAIK = pain of sickness 
ercoX = WAWN = person 
axax = ENEN = to do (treatment) 


se person who would treat the pain and would have the knowledge of sickness would have to 
se how each ails, pains, dies. 


‘ze radii seem to be more short statements of Cathari thought rather than sentences. 
Again clockwise: OPero 3a? gif ; ofa? gifecg ; 5 Zartleeg Saf, oa oPox8 9 ; Scrax 


i dei Soff; olferg SamBq 5 Heo8y Zag’, olfecg 8ax85., gMeccofz9 


3 
Fao 82 5 Ho _ AILVA TECH THEDETH = death treats each one will be sick 
| ofa? gfeeg =ATHECH THEDVETH = each one will die. 
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§2alleg = _ THESERDAVETH = she sees the one will die. 


Saif TECHETH treats everyone. 
Harr%oxg = AILERKAIKAWNTETH = she ails, understands the pain 
one treats. 
Serax Sanf = TVEN TECHETH = will treat; treats everyone 


9%co89 fay = THELIATETH KECHETH =the one lying deathly ill, 
everyone understands 


olfecg Sax8g = AIDVETH TENTETH = treatment will help 
co8xg == THETHVIATENETH =the one way to treat 
gifcec oe axg = THELEEYEASENETH =one sees the ones lying deathly ill 


The next is a sentence which is the first circle after the radii we have just translated. ‘The 
syntax of this page still contains the early syntax, but because this is a sentence I will break it 
down by words: }fo 985 offcro89 3 fae gifor, olfezox CTORS gif 5 off ec89 Max 
oPccok tolfax oF bx on) oleoé offg Bax crocheeg Bax cto ax oO ccollg 
dig ccoBaxae offag creat 4x9 offco? at g2qx offoxat ¥5 ofeo8az 


x9 ofco8s Bi 


foe 5 89 = LAVETHTETH = the one lying deathly ill one will treat. 
olfcro8g = AIDVATETH = one knows help (o offcrc8g) 
9%a@ = THELECH = each lying deathly ill 
g Fos = THELAIKETH = the pains of lying deathly ill 
ofctox = AIDIAWN = one is helping 
CTOXG = VAWNETH = ones will 
394g = THEDETH = death 
ofere89 = AIDVITETH = knows aid 
eax = VIDEN = to be with death 
Her02 = ATVAWK = one works treatment 
4o#ax = FAIDEN = to be for help 
oPoxam) = ATHAWNEM = that one he 
ofce2 = AIDIAS = ones are aiding 
og == AILETH = ails 
BaA = TEN = to treat 


ctoclf ee) «== VAIDEEYETH = that aids (notice “tro "= aid which gives yo 
phonetics of off = aid) 

Dual: one with death 

to treat 

one way 


8ax = TEN 
etcO = VIA 
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Figure 16 





AX = AWN = one 
oHccoity = AILEEAIDETH = aids the sick 


3 = AVILETH = one wants 
ew8axa? = VIECHENETH = each way +: (4 cdax a®) 
ofeo2? = AILIAS = ones ail 
a2 = ECH = each 
2ax = THESEN = the one to see 
ole? = AIDENERECH = each of her to aid 
3g0=O= TETH = it does (treats) 
ofcogae = AILIATECH = each treats the ailing one 
ecg == VETH = will 
ofco89 = AILIATETH = the one ailing 


This expresses the concept of the “man or person with death” who treats or eases the 
pain of those lying deathly ill, Where pain is a factor, euthanasia becomes a factor. The 
sentence points out that, from early on, the person who is deathly ill and in pain is aided by 
death. The person who understands, who knows what to do is the “one with death”. 


Taking the last four words phonetically one has no problem with the concept of liturgy 
- TETH AILIATECH, WETH ALIATETH. Could even represent a sort of responsa _ 

This theme of relief of pain pervades the entire document and by its very nature 
suggests communal participation in all Cathari rites. There is no violent outpouring of 
antisacerdotalism as far as the language is concerned, but there is a tacit rejection of Judeo- 
Christian ethics as they saw them practiced. All of the history books covering this period 
tend to confuse the student. Molinier, the French historian, believes the rite of the Endura 
did not start until the late 14th Century. He bases this, naturally, on Inquisitional records 
and agrees with Guiraud who is passionately anti-Cathari in all his writings. 


It would be natural to expect that Cathari sects so widely separated by geography and 
time would display different characteristics and that the Voynich, limited to the early days 
of the Heresy, could represent a different aberrant sect of the late 11th and 12th Centuries; 
but there is absolutely nothing to substantiate this, in view of the destruction of all Cathari 
literature and the total dependence of historians on what the implacable enemy of 
Catharism, the Inquisition, has to say. Guiraud goes a step further and the Voynich refutes 
him, when he indicates that the Endura was limited to the Languedoc and Piedmontese 
areas of the heresy. The Voynich, of course, one could argue might be of the 14th Century 
rather than the 12th Century, but it certainly makes a shambles of the limitation of the 
Endura to the Languedoc and Piedmontese areas. Having an admission that the Endura 
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was extant in the late 14th Century fortifies my belief that the Cathari Heresy was one and 
the same for whatever area and for whatever time it embraced and that it is so intertwined 
with the Cult of Isis, allegorically, that it matters not what century one wishes to ascribe to 
the Voynich. The Voynich was written for Bauern and Télpen; that of itself places it in the 
earliest time scales of the Cathari Heresy. That one can write of rituals unchanged in a 
span of two hundred years argues most strongly for an organized religion of remarkable 
tenacity and worthy of having been called the Great Heresy; and that the Cathari did 
worship the Goddess Isis, wherever the Heresy appeared, certainly in Flanders. 


The next circle is a sentence: olax olfce Bary offarercs olfersdq otco? 
oe? oleg? 09 obccoy Carosg o cecteceBhag ctoxok aaa molt 085 
Mcrae 2 offcrco8o.offox ctolg croSg ctolfeg crear av geo8g offccg 
cxc8am) ctoffae Zorg offeo8g ctocHeco? afin? 24 


GHox = AIDEN = to aid 
off ecg = AILEEYETH = the ailing 
$029 = TECHETH = everyone treats 
ONareo§= ATLECHWIAT = one who treats the person who ails 
oheto’y = AIDAVATHETH = one knows the one that aids one 
GHCO6? = AILIAS = the ones that ail (the ailing ones) 
_ fe? = AIDIS = aids 
eg? = AIDIETHECH = each is aiding 
Og = ARTH = ones 
oftiox = AIDVAWN = one will aid 
Zarto8s = SERECHATETH = each one of her does see 
fe) =A = one 
Ct Hecoers = VATHVIATHVETH = one uses the one way that will 
Ct6X = VAWN = one will 
= = ERECH = each of her 
ere 4 = WIDVETH = the person will die 
tof co8g = VALIATETH = one does want one 
ofcc@t2 = AILVAWIS = one person will see the sick 
oct co8y = ATHVIATETH = one that one knows 
o%fo = AILAWN = one ails 
to ih = VADETH = the one with death (o ec 3 ) 
coS3 = VATETH = one knows (ocr8g_) 
Coes = VALIETH = one wants (o hes ) 
Ctcaxy = WIEN = person does 
ad ECH = each 
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gHeoks = THEDIATETH = the dying one (6 ghc 85) 


offee3 = AILEEYETH = the ailing 
ctc8am = VITEM = he knows 

crofta? = VALECH = each wants one (o ecHav) 

@o%9 == SAWNETH = one sees 

offco89 = AILIATETH = one ailing (0 ofc83) 

crocifcco? = VAIDEEAS = the ones that will aid | 


axa = ENERECH each of her does 
39 = TETH = does (treats) 


The key to the translation here again has to do with o/f 9 = VADETH = the one with 
death. The scenario of Cathari rite follows a concept of treatment of those who are dying 
in agony and the necessary understanding of the conditions which have to be met. “The 
one with death” has been trained to observe the difference between one who is just ailing 
and one who is being treated by people ignorant of the principles, where people die 

unhelped or not eased. Within the trinity of Osiris, Horus, and Isis, Horus is essentially the 

“one with death.” Isis also treats, but much of her involvement is through her coaching cf 
Horus. Osiris stands as the God of the Dead, but he is the Messianic figure and wages the 
great struggle against evil. This trinity was taken over by the Christian Church in the 4éh 
century of the Christian Era, at the Council in Nice. Isis became the Virgin Mary; Horu's, 
the son; and Osiris the Holy Spirit. The modern reader has to reject the ancient allegoricél 

nature of Egyptian myth as the model for the Cult of Isis. Over thousands of years it wes 
not the model for modern religious thought. So one can not expect that the worshippers af 
Isis in the 12th Century of the Christian Era could have very much in common with papyri ef 
7,000 years ago. 





Figure 7, the first page we attacked for solution of the problem of the starving man, 
has 32 lines of text above it. The xerox flow copy of the vertical column on the left is 
mostly illegible and I have confined the translation to the horizontal lines. 


1. Pyand offec8g oFere 85 a crcheeg er 889 Gere? econ ter8 oe Sax? 


3am) = TEHTEM = he treats that one 
ofcc89 = AILEETETH = that does ail 
oFete8g = ATHVITETH = = one that knows 
¥, = VITH = use 
eréterg, = VITVETH = will know 
Cre885 = WITTETH = person does treat 
ece = THETHVIS = the one that knows 
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one will know the one 
the aiding 


Ctofee8 = VAWNTHVIT 
oe 8or2 = ATDITENS 


I. he treats that one that is ailing. one that knows the use will know to treat the person. 
the one that knows. that one will know the treatment to aid. 


2. Carr ecifeg, 4ohec8ar oMax oc 8g 4ahtec8o 4+oHa,x ole 8s tafere8 


@om § = SERECH = each of her sees 
exch} ecg = WIDIETH = the person who is dying 
Aolce8ae = FAIDEETECH =~ = each treats those for aid 

offax = AIDEN = to aid 

oNc83 = AIDITETH = aiding 

4oee8q = FAIDEETETH = for helping 

toHax = FAIDEN = to be for help 

ofefa = AIDITETH = aiding 

4ohec$ = FAIDWIT = person to treat for help 


2. each of them (female) see the person who is dying. each treats those persons who need 
help. 


3, g Here 89 cto’ dk 89 4ohcc?2 cteco of cro 8g ercheeg ewe 8 cx dteg 


aif ct 8g = THEDWITETH = the person who does die 
cto8s == VATETH one knows (0 exc89, ) 


ctr 89 = VILITETH = does want 
46ifec? = FAIDEES = those for help 
Ct<cco = VEE A = one way 
oero = AIDVA = one will aid 
s) = TETH = treats 
cteHceg = VIDEEYETH = -= with death 
e¢$4 = VITETH = knows 
cde = VIVIDETH = that way with death 


3 the person who does die wants those who are for help the one way, that the one knows 
and treats with death. 


79 





85 «x89 orc’ 40% Baz echt co? gHec8g Sav 4o%es Haz a 


4, Ct8g Hore 

cB y) = WITETH = the person who treats 
tolce84 = FAILITETH = does fail 

e859 = VITETH = knows 

ece$g = VITETH = knows 
toHe Sax = FAILITEN = to fail the treatment 
cdc oe = VIVITIAIK = that knows the pain 
gHec8g = THEDEETETH = of the dying 
4o%eg = FAILIETH = fails 

Hax = DEN = to die 

av = ECH = each 


4. the person who treats knows that he is failing, knows the treatment fails when the dying 
knows the pain and each of the dying fails to die. 


5. 4oHeco8g 4oheod toha? ccelf toleco8 olf 8g He 8a 


4aie-co84 = FAIDEEATETH 
4oHco% = FAIDIATETH 
Aolfa? = FAIDECH 
ecelfy = WIDETH the person who dies 
ofe84 = AIDITETH does help 
4olfer.085 = FAIDEEATETH = one is for aiding 
Ro $a25 = DATECHETH = everyone treats the dying one 


one is for aiding 
one is for aiding } 
each is for help 


5. one is for helping, aiding the person who dies, everyone treats the dying. 


ghceo8s coches oleo8s erclfeo8s 4olfecs &gHo cide Cofan 


6 
olf cco8 5 = THEDEEATETH = the one does die 
ctocHery = VAIDVETH = that will aid (notice ctocN = aid provides us 
with phonetic for Oc = aid) 
oho 4 = AIDIATETH = the one helping 
ctcHe 089 = VIDIATETH = the one that is with death 
4oHce3 = FAIDEEYETH = is for helping 
8gf9 = TETHDETH = = death treats 
ectdko = VIVILA = the way one wants 
Roam = CHALEM = each one, he lies deathly ill 
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6. the one that is with death is the one helping the dying. for each one lying deathly ill, that 


one wants death treat. 


7. Sezeox oam) ere o8 amd 


SezcoX = TWIAWN 
olfam) = AIDEM 
Crceo8am = WIATEM 


7. we treat. 


we ones do (treat) 
he aids 
he treats the one person 


he treats one person. (This line seems to complete the thought of line 6.) 


8. Yo@eeg Box Hecoty 4offco8y 4olfecg Artin) San a hofa2 alfa 


Hodes = 
$ox = TAWN 
Pero8, = DVATETH 
Aoife 05 = FAIDIATETH 
4oH¥ ee = FAIDWETH 


Sai? = TERECH 
9 #o8ae = DATECH: 
olfg 8 = AIDETHET 


& the one lying deathly ill uses the one who treats the dying one. 


out t t bon 


= LAVITHEEYETH = the one lying deathly ill, uses 


one treats 

one knows death 

one is for helping 

the person is for help 
for one of them 

each of the women treat 
each treats the dying one 
aids, treats 


the person is for help. 


9, Bccox Bane Saxiy e&cHy tollg erctlad ctollg 8a? oeeg ce89 gto 


Fervor = TWAWN 
Same = TEMECH 
Sax45 = TENDETH 
ére#g = WIDETH 
4eH9 = FAIDETH 
écefar = WIDECH 
cots = VALETH 
$a? = TECH 
oH = AIDVETH 
ec85 = VITETH 
gHox = THEDAWN 


= the one person treats 


each of them (male) treats 
to do death 

the person dies 

is for help 

each person who dies 

one wants 

each does (treats) 

will aid 

knows 

the one dies 
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9. each person helps to do to death the dying person. the dying person wants each that uill 
aid who will treat the one that dies. (This probably points up the Melioramentum, 
where it is expected that the one dying is suffocated to alleviate the agony. The 
Inquisition referred to this as the Veneration.) 


10. 4o cxclly ce deg Soxax Rekg eee Ho, Ccok crohar? ex dirto, Fars 


40 = FAW = for one 

ecc#fg = VIDETH = is with death 

crag = VIVILETH = the way he wants 
Bagarexc’s = TENENWITETH = the person who does do the treatment 
exeffy = VILETH = wants 
ercos = WIAT = one person who treats 
Crotar = WADERECH = the person, each of them (feminine) dies 
ct = VIVIDVETH = that will be with death 
sant = TECHIT = each does treat 


10. for “the one who is with death” is the one person each wants to do the treatment where 
each of them dies. that one that treats each will be “that one with death”. This repeats 
the concept of the special functionary who is “with death” and is for the help of those 
who are dying. He himself does not die. 


11. QW Cro? crcodax crox8g tohere8g 4atkes 4offy cecSak ecc? Ifa? 84 


axe = ERECH = each of them (feminine) 
crore = WAIK = who have pain 

ercoSax = WATEN = one who treats one 

cwox89 = WAWNTETH = the person does 

4oKce8y = FAIDVITETH == know for help 

4orag = FATVETH = will be for treatment 
4ofg = FAILETH = fails 

exc8ak 9== VITERECH = each of them (female) knows 
etece = VEES = know 


fa?85 = DECHTETH each does die 


Il. if the person who treats pain, and is sought for help and it fails, then each of them knowr 
that each does die. 
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This is the indication that if one seeks help from someone that offers help or appears 
to be for help, and the treatment fails, then they certainly know that they will die. 
Statements like these are common and are probably a slap at Establishment treatment - 
church, herbalists, alchemists, astrologers, etc. 


12. 4oleceg 4olan? acl ¥axg Bam) Sagrerc’g <rc&s xia? ox ole 5g 


4oH c<cg. = FAIDVIETH = the ways for help 
4oMame ‘= FATIDEMECH = for help of each of them (male) 
exch § = VIDETH = that one with death 
8ax9 = TENETH = does treat 
Sem = TEM = he treats 
Saxcre8g = TENWITETH = to treat who does 
etc8g5 = VITETH = know 
xHa? = NIDECH = each not dies 
ox = AWN = one 
ole 69 = AIDITETH = is aiding 


12. the one that is with death treats and knows the ways for help. one does know that one is 
aiding and each does not die. (The other side of the coin. The “one with death” 
knows the ways for help and when he treats, one knows he is aiding, and each does 
die.) 


13. OX crcellg Sam? og axot alfa2erg Sam 


OK = AWN = one 

ccec#9 = VEEDETH = is with death 

fant = TEMECH = he treats each 

edfg = VIDETH = is with death 

axo? = ENAIK = treat pain 

alates = EDEKWETH = the one each knows is dying 
Sam = TEM = he treats 


43. the one who is with death treats each the one who is dying in pain. 
14, Pees? croy Po? Sam 4aifae olfag 6? Peee8g? ecc8g 8a? ofatt ofSavas 


eof = THVAT 
Ctox = WAWN 


the one knows 
the person 


tl 
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2 = TAIK = treats pain 


= TEM = he treats (does) 
40o%a2 = FAILECH = each fail 
ofaxo? = AITLENAIK = the pain of sickness 
Hacky? = TVITETHECH = = each knows to treat 
ecce39 =~ VITETH = knows 
$a = TECH = each treats 
= ATERECH = each of them (feminine) treats one 


ce] 
o8aey = ATECHECHETH = each and everyone treat one 


14. the person who treats one for pain, he treats each and fails. each knows to treat bat 
each treats one, and each and every one treats one. 


(tod Sazerceci Creox Salo55 cclferg ec gfe ero x Roy croe ceegR 


Baxeeeee#y == TENVEEYEDETH= to do the ways of death 


Cecox = WIAWN = we ones 
Sarlo8s = TERECHATETH = each of the women treat one 
ercHerg = VIDAVETH = one with death will 
ecc8 = WIT = treat a person 
ght ccco = THEDIWA = the person dying : 
Az. = N = not. 
Xo? = NAIK = no pain 
Cro? = = ~WAIK = person has pain 
ctcgx = VIETHEN = one way 


15. we using the ways of the one with death, the one with death will treat a person dying, | 
and has no pain. the person who has pain is treated one way. 


16. §o? crc85 offal exc8g Hexcobg stkat Saxg He8a? cecot arg &g 


BoP = TAIK = treat pain 
89 = WITETH = the person who does 
off. a? = AIDECH = each aids 
e8g = VITETH = knows 
Hocrcofy = DAVIATETH = one dies, one knows 
682 = AVITECH = one knows each 
§ax9 = TENETH = treatments 
Pxka? = TVITECH = each know treatment 
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CTCOT ARG = VIAIKENETH = pain methods ( ofa ctcg ) 
29 == SETH = sees 


16. the person who does treat pain, one knows that one dies. one knows each treatment, the 
one with death who treats each, each does pain methods, one sees. 


17. Cro? erdhteo85 saxcrc8g 4olo? ax crc? 


CtoV > = WAIK the person in pain 
ecco = WIVIDVATETH = the one who knows the one with death 


SaXexresy = TENWITETH = the person who does treat 
4oM0F _ PADAIK = for help pain 
z4 = TETH = does 
cf = wis = person see 


17. _ sees (from last line) the person in pain. one knows the person dies. for help of pain, 
the person does -see. 


18. Here 089 Fox erohy oheo8s 4ollax8g gtatoks Cre By Cec $5 Fart 


Fen rie = THAWIATETH'- = the one person who treats 
° 


= VITAWN = one knows 
erolog = WATAWN = the one who treats one 
ofeo#g = ADIATETH = one aiding 
4ofax39 = FAIDENTETH = treats to be for aiding 
5ifq Co 83 = THELECHATETH= the one each lying deathly ill 
e<c89 = WITETH = who does 
crc¥9 = WITETH = who does 
3 = TERECH = each of them (feminine) treat 


J8 one knows the one person who treats, the person who is for aiding each one lying deathly 
ill. who does treat each of them. 


19. Can’ox Sam) Sand Sax cc089 Baw axg Sadars Soxar org 862 


SERECH = each of her sees 


Cane = 
ox = AWN = one 
8ar= TEM = he treats 
SawW= TEM = he treats 
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to do (treat) 


3axX = TEN 
80x = TAWN one treats 
<tco89 = VIATETH one knows ( 0 ctc83_—) 
Sante axg = TERECHENETH = each of her treatments 


(ae ax = ERECH TENETH) 
Sart aX = TERECHEN = each of her to treat 
(OUP 30r = ERECH TEN) 


I 


Soxak = TAWNECH one treats each 
3 WETH the person it is 
Bot = SERECH = ones treat 


19. she sees each one he treats. he treats to do, the treatment one knows each of hea 
treatments. each of her, each one treats the person she each treats. 


There is much repetition here to maintain meter. The syntax is still straightforward 
It will take at least some 10 or more pages before we will get into syntax like that of the 
page transliterated from Figure 8, page 81 of the Voynich. The syntax such as 
TERECHENETH = each of her treatments. The ERECH = each of her is inserted intc 
TENETH = fo do = treatments. This is about as complicated as it can get. Asi 
explained before, the most frequent insertion is the 0 asin cto89 = A VITETH = 
one knows. 


20. Hoerco tolens9 offg ok Heccaly 4olly $a%q offce? ong 


Hous: LAWIA = the one person lying deathly ill, one 
= FAIDENTETH ~~ = does for helping 
OXF = AIDETH = aids 
oh = AWN = one 
Rereclo- DVEEDETH = dying with the one with death 
4079 == FAIDETH = is for help 
689 = TECHETH = treats everyone 
6Htec2= AIDEES = aids one 
OfG = AWNETH = ones 


20. the one person lying deathly ill, one aids one, dying with the one with death. he is for 
help. treats everyone. ones aid ones. 
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21. Ho8 certo Ke 8g e185 Neo8s rtd ercifeeg cecdg Cee [H{c8s Fax9 


Mokcceg = LATEEYEETH 
Aco’y = DIATETH 
cecég = VITETH 
Jeo} = DIATETH 
ctc8) =| WITETH 
etofceg = WIDEEYETH 
cw$3 = VITETH 
Eccok = WIAWN 
DITETH 
§ax9 = TENETH 


~~ 3 
rey 
et 
wo 
ll 


21. the one lying deathly ill is treated. 


one is lying deathly ill 
the one dying 

knows 

the one dying 

the person who treats 
the person who is dying 
knows 

we ones 

dying 


= treatment 


the one dying knows the person who treats the one 
who is dying; know that we know the dying treatment. 


22, Zamt CTCoX Hax dreo8g ctdite 8g BAX CTOX 4 oHfeoks ct089 Necto8g 


CoM? = SRMECH 


ctcgx = VIAWN 
Nay = DEN 
ecco’y = WIATETH 
crdire¥g kL VIVILITETH 
sax = TEN 
Ctox = WAWN 


4ollcolg = FAIDIATETH 
cwo85 = VATETH 
Kewo¥4- DIVATETH 


each of them sees 
one way 


= to die 


It 


the one person who treats 

the way one does want 

to treat 

a person 

one for helping ( © 4 ofc 89 ) 

one knows ( 0 «cf = A VITETH) 
dying one knows 


22. each of them sees one will die. the person who does, that does want to treat a person, 
one for helping; one knows, the dying one knows. 


23. Perc 89 offcedg gitecoSg eccoditg OX K3 Xeve89 ccoftes Kg 


Zcxc34 = SWITETH 
eu AILEETETH 
gilce¥g= THEDEEATETH 
cteoeR9 = VIAVILETH 

ox = AWN 


one sees who does treat 
the ailing 

the dying one 

the way one wants 

one 
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not treated 


Il 


Ro = NIT 


Xe«hs = NIWITETH = not who does treat 
ccollcy = VADIETH = one with death 
eccg = VIETH = ways 


23. the person does see the ailing, dying one. the way one.wants one not treated, does na 
treat by the ways of the one with death. 


Emphasis again on treatment by the “one with death” as an important adjunct 
proper treatment. 


24. ACt<od 4oltcrod 4oflox 4oltg ctdhefg creg Beecox cc sco Sot 


gerco8 = THEWEEAT 
4o$co8 = FAIL 
4cfox = FAILAWN 
4o#g = FAIDETH 
acdc 39 = VIVIDITETH 


the person one treats 

fails the one that he treats 
one fails 

to be for aid 

the way that is with the dying 


U 


ctcg = WIETH = the person, is 
8etcox = TVIAWN = treats one way 

euilq= VIDETH = is with death 
ecco = AVIA = one, one way 

Sot = TAIK = treats pain 


24. the person who treats fails the one he treats. one fails to be of aid. the person “who 
with death” treats one, one way. he treats pain. 


25, 9 bam) sosae olere 8g offocreg Hogcre8g Kerco84 ofa Sam) a 


g 8am) = THETEM = the one treats 

creo = VATECH = each one knows (6 cec8a?) 
Offexcdg = AILVITETH = know sickness 

ofoacg = ALAVIETH = one method of sickness 
ifoxcec8$= LAWNVITETH = the one lying deathly ill knows 
Rttco}g = NVIATETH = not the one who treats 

4o9 = FAIDETH = is for help 

Sam = TEM = he treats 
offas = AITLECHETH = everyone that ails 
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25. the one that has knowledge of sickness one knows treats the sickness. the one lying 
deathly ill knows not the one who treats is for help. he treats everyone that ails. 


This is a reaffirmation of the role of the Cathari functionaries in the treatment of the 
patient. There is a specialization. The “one who is with death” treats those who are in 
agony. One who treats everyone that ails may be considered to have knowledge of 
sickness, but ultimately he must fail. This is an attack against church, herbalists, etc. and a 
continuation of the thought expressed in line 24. 


26. Hereo eror offco89 Prrace? ox ar ates olfcg rikcroxg exc dia Fan) 


Herco = LVIA = the one way lying deathly ill 
er0t = WAIK = the person in pain 
oltcoi4_ AILIATETH = the one ailing ( off af) ) 
Peoccl. TIVAEES = the one knows (OPETCCE ) 
ox = AWN = one 
at = EK = each understands 
(Apostrophism: ECH and KEN) 
axttg = ENDIETH = does (puts) to death (Dualism: ends) 
oteg = AILIETH = the ailing ones (Dualism: all ones) 


Meo 4 = NILWAWNETH = not the persons lying deathly ill 
the person wants 
Ta’) = KER = she understands 


x 
s 


26. (Meaning a little obscured by dual meanings, but I believe that translation is proper.) 
the one way that a person in pain lying deathly ill, each one knows and understands the 
ailing ones, not even the persons lying deathly ill, unless the person wants it, are done to 
death. 


The word edt or creda is usually found as the major condition of 
performance of the Endura or the Melioramentum. Only if one wants it. 


27. Bam excox 4o derc8 9 4oHeSy £045) 4oHar9 Aretha o tag35 


Sam) = TEM 

crcox = WIAWN 
4odhc$9 = FAVILITETH 

4o4c89 = FAIDITETH 

Ratcg = NIVIETH 


he treats 

us (we ones) 

for the one wanting 
being for help 

no ways 


Il 
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As g = FAIDENETH = of being for help 
cecaerg == WIVILETH the person wants 
4o$fox = FAILEN to fail 
ofecd3g= AILVITETH knowledge of sickness 


27. he treats us but for the one that wants help there are no ways for help. knowledge of 
sickness fails. (knowledge of sickness is not enough to assure success in treatment. 
This is a frequent theme throughout the Voynich and refers essentially to establish- 
ment methods, church, etc.): 


28. 4oleg ar oNfeos AcHax eteole ghee 8 co84 exrcody 4-altg A839 


4olfeg = FAIDIETH = is for help 
at = ECH = each 
ox/tox = AWNDIAWN = one undergoing the Endura 
4ofaX= FAIDEN = to be for help 
cteofg = VIADETH = the one with death (6 exe%g ) 
gHeacfy = THEDVITETH = the knowledge of death 
cwo8g = VATETH = one knows (6 ecfy ) 
¢rco89= WIATETH = the one person who treats 
4049 = FAIDETH = is for aid 
A8g = NITETH = does not 


28. each one undergoing the Endura one knows that the “one with death” is for help. the 
one with the knowledge of death. the one person who treats does not aid. 


29. 30° av Crccoy Karcdg Keds CXeeS9 ereHloy BaXoK YoSanv 


Go% = TAIK = treats the pain 

am) = EM = he 

ereox= WIAWN = we ones 
Rcky= NIWITETH = not the person who treats 
XacH— NIVITETH = knows not 

tec&= VEETETH = knows 

ctelig-= WIDAWN = the one person who dies 
8qxoX—- TENAWN = the one to treat 

Avsak. NATEM = not the one he treats 
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29. we treat the pain, know the one to treat, the one person who dies, the one to treat. he 
knows not the person who treats, knows not the one he treats. (Often the language will 
alternate between two subjects and objects and one must pick them apart to acquire 
sense. This is a typical example of such a sentence.) 


30. Crcex offceg Xbam oHas ctc85 Feec8q HoF 4oHere8g Gfec85 


Ctcox = WIAWN 
offecg. = AILEEYETH 
X Sam = NITEM 
OMayce#y = AIDENVITETH 
Fac’ © = THVITETH 
Ao 83 DATETH 
4 offere89 FAILVITETH 
O83 = VILITETH 


I! 


we ones 

are ailing 

he treats not 

knowledge to aid 

the knowledge 

- one is dying (o He 8s ) 
knows- failure 

does want 


ft ol 
tou ot nt ow ou 


30. we ail, he does not treat. using knowledge to help the knowledge one is dying, knows 
failure. 


31. Bam) ereg 4olfcoxg Pam) eeehs or dey ANcor toHfay offa? 


San) = TEM = he treats 
cic} = WIETH = the persons 
4a1ox9 = FATLIAWNETH = fails ones 


= KEM = he understands 
erse8g = WEETETH = the persons who treat 
&ék9 = WIVILETH = who want 
XNco? — NIDIAWN = one not die 


$ 
i 
9) 
: 
Z 


to be for help 
= death treats each 


a 

S° 

rae) 

'S 

an 
I 


31. he treats the persons, fails ones. he understands the person who treat who want that one 
not die. to be for help, death treats each. 


32. paces Xe etelg CrcHorg RectoHla? 


Neacg = NIVIETH = no ways 
Xx fea = NDI ee = no dying 
3= = want 


a: 


ecHayg = WIDENETH = the. persons who die 
ec ctofat= WIVADECH = who each are with “the one with death” 


32, the persons who die with “the one with death” want no methods; no dying. 
(The advantage of dying Cathari style is that one does not have to submit to 
treatments nor the drawn out process of dying.) 


As often happens as one proceeds in the analysis of a completely new language, new 
values are found - one has already been mentioned; Cf? oF = VAWK = work and the 
infinitive CT 0%ax = VAWKEN or other forms will be found. Now there is another 
infinitive which remained unrecognized because it blended so well that I hardly noticed ii 
was there. AX&X = ENEN = fo do appears as 4 am = ENEM = he does. Itis 
very close in meaning to 84% = TEN = to do, but the latter has a larger stress on 
treatment as it is used in the text. The word axfax = ENDEN could represent a 
new infinitive but has comparatively rare usage and used in the line 26 just past has a 
clearer value as “do to death” than merely to express as “to end”. It would also seem thai 

gxtfax = to undergo the Endura might be more appropriate than oxht aX = 
AWNDEN, but the latter is a constant where the rite is discussed and I have no 
compunction of using off an) = Endura even though axl at) = ENDER might 
seem phonetically closer, it is rarely used throughout the text, as is the infinitive, g a Ros 
or other forms. 


In order to gather some more early syntax, I think that we should transliterate and 
translate page 1 of the Voynich, Figure 17. In spite of its poor condition we have learned 
enough now to fill in gaps and ink blots. There are 23 lines with some symbols which are 
not yet understood: 


di oage gllag ag 9 fond Crox Cta% 4° eee ghok crox 8G ¢) 


Poage = TAETHES = ones treat ( 02 % ) 
gHax = THEDEN = the dying ' 
ae = ECH = each 
gfaw = THELEM = the man lying deathly ill 
Cook = WAWN = the one person 
€rot = WAIK = who aches 
S$? = (unknown symbol) 
c2eet= ISIS = Isis 
gHat = THEDECH = each that dies 
Cxes = WAWNTETH = treats the person 
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/ 


Hagd gllax ac gllarm TOR Hoe Meo gle faxtti . 
2 org dra oy Ham clan Aa? ao Hea? Fed { 
Cg am exclfg of g tami of Hroats aie 8avam eg 4 


Zom offees r) ope Zoxolg Al as Sam aN nis 52 as 
CaaG ereae cares Freod Ae gSaPacro 


plage ey Ctos Peas og Sar er > Pgam) Cro dary 
94g oro8q alfetog alferog eee oO rT San) oa ov Hac? 
fam) Cro? Prox rol sand 02 Tool 


rotor Pam oge a qian Jacks #ofarce 
olf co Hes 4 aiasts offeo? oad Ctofam) edlvig &a m) 


Grog deg Nofam Fry fe osabe? deg Cra oxfan 5! 
Gand mh) econ ofam croSan) br 8 gohan BOR Peg Kel: 
“SF amd Bild me erg Pox ctoX cTtox Ha? cto 
Cro ctox tr aSan) Hees Hees for crofam Ceo Kec of 
g (To Paes cteltan) Creox Freon $6852 a5 Sartes 
4ffo tox Cte Hod ere¥ Fears §ak) an) cha 8? % 
§erad dian) olan cteg 2979 ral fox hana, 5 scat 
crolf cco? ats) San etrog Satan 
=m Croerecy cto X Herat ec 2s Cro ¥, bce 5 tg Cod ? 
43) crox Fam dear fa? crcav Nam a? creg db a f- 
cre > Ham Ceo am) a Mox San) Be crop 5 any Shox Bae 
seen? ToS g Hrereg deg olf cy feeg Meeg Face ctiot 
fos CTAR cto? cally cralicg 

Sevan) 


— 7 oe 


a 


Figure 17 


I. ones treat the dying and each of the men lying deathly ill. the one person lying deathly il 
in pain (unknown symbol) Isis treats each person that dies. 


2. Cog dha? 6X3 iia cotan- erat o2 dial Saw 


2099 = SAIKETH 
dta? = VIDECH 
039 == AIKETH 
Kare = DERECH 
Co fam: VALEM 


Il 


sees the pain 
each with death 
pains , 
each of her dies 
he wants one 


CT2X = WECH = each person 
oe = AS = ones 

dhot — VILECH = each wants 

Saw = TER = she treats 


2. each with death sees the pain, pains, each of them (feminine) who dies. he wants that 
each person, and each person wants that she treats. 


3. 2g ane cceRg of gHam) Cr08 drones tol 3alam 29 


2g amt = SETHEMECH = she sees each of them 
ere = WIDETH . = the person dies 
of = AK = pain 
3Ham. = THEDEM = the men die 
cco8 = WAT = the one person treats 
dhoatg = VILAECHETH~ = everyone wants 
aT = VILAS = ones want 
Salam = THECHEM . = each of them (masculine) treats 
25 = SETH = sees 


3. one sees person who dies in pain. everyone wants the one person who treats. one sees 
each of them treats. 


4. Dom otfece oco? Zoxal doa? sam ofan 02 oan 


om) = SAWM 
oXceg= AILEEYETH 
offeex: AILIACH 
2ox0f9= KAWNAILETH 


one of them (masculine) sees 
they are ailing 

one of each ail 

understands one ails 
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ae oat = VILAECH = one of each wants 


Sav = TEM = he treats 

OHan) = AIDER = she helps 

o@ = AS or ACH = ones or one of each 
OHas) = AIDER = she aids 


4, one of them sees they ail, one of each ails, understands one ails, one of each wants him to 
treat, she to help. she helps each one. 


5. Cae eee Sam) P02 Han) 


@at = SERECHETH = everyone she sees . 
ercoy = VIAIK = the way the pain 
an) = VILEM = he wants 
F102 = VITHAIK = to use pain 
#tam) = VITEM = he knows 


5. she sees the way they pain. he knows he wants to use pain. (Meaning obscure unless 
it is an attack against non-Cathari healing, where the healer would use pain in the 
care of the patient.) 


6. (Unknown symbol. The symbol appears nowhere else in the manual and does not 
seem to have phonetic value.) 


ofa? #9 eroxX Bas ce 202 Fanti ctotary 


oa? = ATECH = each treats one 
< 3 = AWETH = one who is 
o§ = WAWN = a person 
ie = VITHAETH = ones use 
ct 2. W = (broken word) 
= Ss = (broken word) 


Fu? 
= VITEM = he knows 
WACHECHETH = each and everyone who 


a 
x 
& 

Mn 


6. Translation would be too speculative to attempt because of missing word. 
7. 9 &eg, C089 olecrog olctox crodt 62 a Saw oF Moe 
44 = THEWIETH = the person who is 


Bs 


COS: g = VATETH = one knows 


ofcog += AIDVAETH = the ones will help 
offctox = AILVAWN = one will ail 
coe = VAVIL = one will want 
efag = ASVETH = ones will 
Sau = TER = she treat 
of = AIK = pain 
oe = DAS = dying ones 


7. the ones who will treat, the ones who will help, the ones who will ail, will want that she 
treat the pain of the dying ones. 


8. fan) Cro? Prox cr6 85 : 


Sam) = TEM = he treats 
erof = WAIK = the person is in pain 
6x = VITAWN = one knows 
CTS 54 = WATETH = the person who treats 


8 he treats the one in pain. one knows the person who treats. (signed: 
Yam) 0% He 0x9 = TER AS LIATETH = she treats ones who lie deathly ill.) 


9. (Unknown symbol) 93am) Fre@omd ox? Freq gNan) eroexg Hofayee 


g3anm) = THETER = the one she treats 
2amd= AVITHISEM = he sees one use 
ORS = AWNS = ones 
Eres = VITHIETH = use 
gam = THELER = the she lying deathly ill 
etocr9 = WAWETH = the one person who 
& o8axce= VITHATENIS = =_- uses: one treatment 


9, the one she treats, he sees one use on the woman lying deathly ill. the one person who 
uses one treatment. 


10. oXcre Rérog olarw Ofee? offen) Cro 8am Rdireg Fant) 


ll 
It 


‘Ofee = AIDWA 
Hero = DWAETH 


one person aids 
ones who die 
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olfa2e) = ATLECHER 
ofeo? = AILIAIK 


Il 


each of her ail 
pain of sickness 


- olf) = AIDER = she helps 
Crotan) = WATER = the one person she treats 
Rdhee9 = KVIDIETH = understands the uses (methods) 
3 = TEM = he treats 


10. one person aids the dying ones. she helps each of those women who are sick and in 
pain. the person she treats understands the uses. he treats. 


ali, Ctog dhe sosam tea dkotatze ete ding of Bam) 5 


cr0g = WAETH = the persons 
dh ¢g) = VIDIETH who are with death 
HKoSam = DATEM treat the one dying 


I 


9 = AVITHETH = one uses 
6 = VILA = one wants (or proper name Willa) 
(Garbled word) or Symbol of (ISIS) and (CHRISTIAN) 
Gax¢. = TENS = treatment 
evo = WA = the one person 
5 = VILVETH = will want 
oxSan) = AWNTER = she treat one 


to] 
l 
| 
rl 


(incomplete word) 


Il. the persons who are with death treat the dying one use that treatment one wants, (Cathari 
and Christian?). the person will want she treat one. 


12. Sad ‘MM crox o8am) cro8ad er35 Cian 80% deg Ho8s 


Yan = TER = she treats 

Mm = 'M = him 
ctoX = VAWN = one will 

osom= ATEM = he treats one 

croba= VATER = one she knows (6 cec8an ) 
+89 = WITETH = who treats 

ofan = AIDER = she helps 

fo’ = TACH = one of each treats 

hy = VILETH = wants 
Hogs = DATETH = one dying (0 Hcfq ) 
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12. she treats him. one she knows, who will treat one. she dies. when one of each treats, 
desires that one die. (Slightly obscure. She (Isis) treats. But she knows those who 
will treat, the patient dies. Treatment by just anybody is as if one wants to die.) 


13. Sam erdieg dtro® ereg Hox ctox CTOX Hak cco 


8am) = TEM 
erofteg = WAVIDIETH 
eo? = AVIDAIK 


I 


he treats 
the one who is with death 
pain, the one who is with death 


Hy 


eceg = WIETH = who is 
Nox = DAWN = one dies 
Cfox = VAWN = one will 
croxk = VAWN = one will 
Nat = DECH = each dies 


2 eto = VA one will (2) 
13. the one who is with death treats the pain. the one who is with death who will be when 
one dies; will be when each dies. 


14. Cro (TOX Ct68aa) Peg Herg $6? crosam cro Nee of 


cto = WA = one person 

ctoX = VAWN = one will 

cto$a)= VATER = one she knows (0 ecc8ad ) 

Neg = DWETH = who dies 

Necg = DVETH = will die 

3o¢ = TAIK = treat pain 

ctofa= VATEM = one he knows ( 6 cccSam) ) 
cro = WA = one person 


Nee af = DEE ECHETH = everyone dies 


14. the one person she knows who will die she treats pain. one he knows. one person 
everyone dies. ‘ 


15. 9¢td Rereg crcHam treo? Pecos 808g2 dg Sancti0s 


Gao = THE VA the one will 


Hereg = LVIETH = the ways of lying deathly ill 
et = VIDER = she with death 
Crcoe = WIAIK = the person in pain 
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trex = THWAWN = the person 


§0892 = TATETHES = one does the treatments 

dire = VILETH = wants 

Sam Ss = TER = she treat 

dhog = VILAETH = the ones that want it. : 


15. the ways of lying deathly ill, she with death does the treatments on those in pain. she 
treats the ones that want it, 


16. 4,fo Crog cto Hodcreg Feary Satm dirg 8? 


4} 0 = FAWLA = for the one lying deathly ill 
etox = WAWN = person 
cro = WA = one who 
Po8ercg = DATWIETH = one who treats death 
coxg = VITHIENETH = does use 
$a? = TECH = each treats 
”m = ER = her 
deg $? = VIDETHETIK = the one with death understands treatment 


16. the one with death understands treatment for the one lying deathly ill. one who treats 
death does use the treatment of the one with death. 


17. Seca crdkands ofan ereg Roerg #o Hox drox? 0 oclto 


Scrak = TVECH = each will treat 
editam) = WIVILEM = the person he wants 
ofaw = AIDEMECH = each of them (masculine) helps 
eg = VIETH = ways : 
Yoct9) == KAVETH = understands one will 
de == AVITHA = one uses one 
Pikes = LAWN = one lies deathly ill 
ox% = VILAWNIK = one wants to understand 
o 6= A = one 
ocdfe = AILA = sick one 


17. each will treat the person he wants. each (feminine) helps using methods one will 
understand. she dies. one wants to understand the sick one. (We are not entirely 
restricted to present tense. The verb, (taX = WEN, does form a simple future 
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tense. E.g. H ctam) = DVEM = he will die.) 


18. x off cto® creg Fan) thro 


ctoll == WAD = the one person dies 
cco? VAWK = work 
cweg = VIRTH = ways 
San) = TER = she treats 
alte 09 = AVIDAETH = the one with death ones 


18 the person who dies, the one with death ones work the ways she treats. (Signed: 
oHox 8am) = AILAWN TEM = he treats the sick one.) 


19, to Ctam) dofcrceg CTOX Herofects CZ Fi Beg Ct toh ans 


Fro = VITHA 


= one uses 
eran) = WEM = him who 
croffetecg = W’AIDVIETH = who aid ways 
ctox = VAWN = one will 
Hex oBee?@y = LWATEESETH = see the treatment of the person who is 
; lying deathly ill 
cro = WA = the one person : 
¥o%ccq = THETHETEEYETH = the one that treats 7 
cg = VETH = will 
¥os = KAT = understand to treat one 
C2 =§ = S$ 


19. oneuses him who has methods of aid. one will see the treatment of the one lying deathly 
ill. the person will understand to treat ones. 


20. + Son) ccox San chax Ba@ cxcort Ham) Sa? Crcg Hal 


4 = FAW . = for 
9a) = TAWR = one of her treats 
cok = VAWN = one will 
Gan = TER = she treat 
ex = VILEN = to want 
Sae = TECH = each treats 
cca? = WIECH = each who 
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Ham) = DEM 


§a? = TECH 
ecco) = ~WIETH 
a? = VILECH 


20. one will treat each who wants. 


I 


each treats he who dies. 


he dies 
each treats 
persons 
each wants 


each treats who wants it. 


21. cto 0 Ham) croam) olfox Sam) tae dtrox Sam) Shox Sa? 


cto = VA 

° O 

Ham) = DEM 

Croan) = WAEM 

olfog = AIDAWN 

Sam) = TEM 

#2 = TECH 

K of = VILAWN 

= TEM - 

ox = VILAWN 

8a = TECH 


21. that one dies. 


each treats. 


one will 
one 


= he dies 


one of the (masculine) who 


= one helps 


he treats 
each treats 
one wants 
he treats 
one wants 


= each treats 


one of them who one helps, he treats. each treats. one wants he treats, 


22. Joctco cro 8 Hoercg dit off eg, Recg Ree g Bar ecto? 


Goctco 
Crofs 
. Hocreg 
9 
of 
2G 
Hees 
Sa? 
JeoW 


THEAVIA 
WATETH 
DAWIETH 
VILETH 
AID 
VISETH 
DEEYETH 
TECH 


= VILACH 


the one, one way 


= the one who treats 


the ones who die 
wants 


= help 


knows 

he is dying 

he is dying 

one of each wants 


22. the one way the one who treats the one who dies, wants help, knows he is dying; each 
treats one wants (the sentence is completed in next line.) 
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23. Clo €ToR col croHfaes ctohes 


= VAWN VAD VALECHETH VALIETH 
23. one will, one will, the one with death, everyone wants, one wants. 
Signed: 8 cam) = TVEM = he will treat. 


The first page of the Voynich delineates the function of Isis and the “one with death” 
in helping the sick and dying. It rejects the contemporary healing arts which rested 
essentially with the Church. Cathari thought, obviously, is almost exclusively concerned 
with the treatment of the sick and purification of the soul in the bosom of Isis, the Giver of 
Rest and the guidance of “the one with death”, Horus. 


Figure 18, another botanical, emphasizes the hawk feathers of Horus and is. 
interesting to translate because of its syntax and context. There are 18 lines with a playful; 
scribe and pure “Cathari Thought”. 

i, olfecay creres offg <@c8q erg gctottrg cto? wg rg 


OFfrrax etec?g = ATL-VEN VIVIS-ETH = that all will know the way 


ots = AILETH = sicknesses 
c@eSq = ISITETH = Isis treats 
ct9 = VETH = it will 
gco#q = = THEVAVITHETH = the one that will use 
cto? = VAWK = work 
3 = VETH = it will 
cg = VETH = it will 


I. that all will know, Isis treats sicknesses. it will work for the one that uses her. _ it will. 
it will. : 


2. ctoftereg CTOX CLOXG CG CCG Reg erolfy colamd 


crokees = VADVIETH the “one with death's” ways 


ctox = VAWN = one will 

ctoxg = VAWNETH = ones will 
4 = VETH = it will 
9 = VETH = it will 
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Figure 18 


MNeq = DIBTH 
CNG = VALETH 
olan) = WADEM 


it dies 
one wants 
the person, he dies 


2. with “the one with death’s” methods one wants that the pain of death dies, the person 


dies, the person dies. it will. 


ones will. 


3, oxercg ctolfccox cxeg Heeg tolfceg <cafeeg croffeg 


OXACZ = AWNVIETH 
ctolccox = VADVAWN 
&eg = VIETH 
Hees = DEEYETH 
4offceg = FAIDEEYETH 


coffees = VADEEYETH 
cto, = VALSETH 


3. one sees that the one method, the 
dying is for help. 


4. 4of ceot exo? croho? etho?erg 
Z 


4off = FAIL 

cto? = VAWK 

ctot = VAWK 

ctofo? = VADAIK 
afe?ecg = VIDACHVETH 

ofee = AIDECH 

ce 85 = VITETH 


4. the work fails. 


he knows. 
5. Clo Co? cto eto8axg 8am) 
cto = VA 
etoy = VAWK 


= one method (ways) 


the one with death, one will 

ways : 

is dying 

it is for help 

the one that is dying 

(dualism: the one that is with death) 
one sees one wants 


“one with death” uses, the one that is dying wants. 


olla? cxcho 


= fail (Dualism: for all) 


—_ 
— 
— 
= 


I 


work 

work 

the one with death, pain 

the one with death will one of each 
each help 

he knows 


then the work of the “one with death” will help the pain of one and each. 


one will 
work 
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D. 


ad = VA 
cto8axQ = VATENETH 


Sam) = TEM 


one will work. one will, the one 


6. ghhero8s Sere Heeg 3 am) 3 


6 


gHtero8s = THEDVATETH 
gcre},) = TVIRTH 


H#cec9 = DEEYETH 
fam) = TEM 
3 = RTH 


one will 
one knows treatment (syntax is combination of 
© cw8x = one knows, and 
¥axg = TENETH = treatment) 
he treats 


» 


who knows treatment, he treats. 


II 


Il 


the one who knows death 
the ways of treatment 

the dying 

he treats 

if or them 


the one who knows death and the ways of treatment of the dying, he treats them. 


7. Crotkceax offeco? ceolg Bax 


7. 


ctofecog = WADVAWN 


Reco? = AILVAWK 
ccolfg = VADETH 
Bax = TEN 


the one person who will die 
sickness work 

the one with death 

to treat 


the “one with death” does sickness work to treat a person who will die. 


8. Serox ctog cro cece dros ,) 


8. 


Zetox = SVAWN 
ctoy. = VAETH 
got VADETH 
ceceda84 = VEEVIDATETH 


U1 


I 


one will see 

ones will 

one with death 

the way the one with death treats one 


one will see the “one with death” and the way he treats one. 


9. Hecetf Herox Crox ctohfereg Rerox 


faolg = LVADETH 


the “one with death” lying deathly ill 
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one will die 

one person 

one wants ways 

the one will lie deathly ill 


Hevox = DVAWN 
coon = WAWN 
croXerey = VALVIETH 
Hox = LVAWN 


9, the “one with death” lying deathly ill, then one person will die. one wants ways for the 
one lying deathly ill. 


The concept of the “one with death” lying deathly ill is very unusual. The Voynich 
goes to great lengths to indicate that the “one with death” is there to help the dying but does 
not himself die. It is, however, pragmatic, because the “one with death” is a human 
functionary in the Endura rite as well as symbolic. I believe that the sentence faces the 
fact that the “one with death” could be incapacitated mortally and in that case one will die 
without the methods he uses. I could squeak out of it by making the 4% of LVADETH, a 
French article, but itis not. Early in my transliterating I was naturally tempted to think of 
an initial as probably the French article, especially when I found words like Hox 8am 
which phonetically remind one of French, L’untemps, “the one time.” K op 8am) = 
LAWNTEM = the one he treats lying deathly ill. The initial # never stood up as a 
French article throughout the Voynich. 


10. got offceg coll gffereg Rolam) 


It 


GKeo® = THELVACH 
offecg = AILVETH 
- cto/f = VAD 
giccg = THELVIETH 
Roam) KADEM 


the one of each will lie deathly ill 
will ail 

the one with death 

the ways lying deathly ill 
understands one he dies 


10. one of each will lie deathly ill, will ail. the “one with death” understands the methods 
for one lying deathly ill, he dies. 


11. crs Herceg 8am) Hoy cto? erolfoe 


cr g Hee ccd = WETHDVEEYETH = person, the ways of dying 
3am) = TEM = he treats 
drox = VILAWN = one wants 
co? = VAWK = work 


ctofe? = VADACH 


one of each by the “one with death” 
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if, 


12. 


£2; 


ds. 


14, 


15. 


the person he treats in the method of dying. one of each wants the work by the one with 
dying. 


e cto Hereg 4oH oherg 


cierto = WIVA the person that one will 
Hees = DVIETH the ways of dying 
4ofoXas = FAIDAIDWETH = will aid and will be for aid 


Il 
i] 


the person who will (use) the dying methods will aid and will be for aid. (Not really 
obscure. The person who will utilize Cathari methods will be able to aid others and 
will be for aid when he himself is dying.) 


olferg cool ctco Hevax 
offers = AIDVETH = he will aid 
ctolf = VAD = the “one with death” 
ctco = VIA = one way 
Recox = DVEN = to will death 
the “one with death” will help one way, to will death. 
ZS ctox ctoKox 4okero 
<erox = SVAWN = one sees 
croffox = VALAWN = one that wants one 
4ofeq = FAILVETH = will fail 
one sees that wants one will fail 
. Perofccon ctox He 
Reederoy = LVALVAWN = the one will lying deathly ill; 
the one will lying deathly ill 
ccox = VAWN =one will 
dg = VILETH = want 


one will lying deathly ill, one will want. 
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16. 4 olferg cto 8g do? cw, ecatg 


4oflecg = FAILVETH = will fail 
cto83. = VATETH = one knows 
tho? = VILACH = one of each wants 
ctcJ == VIETH = ways 
Heo?§ = DVECHSRTH = sees each will die 


16. will fail. one knows each wants methods that see each. will die. 
i. colfeeg 4oferceg Zecca Bam) %5 


cto#eeg = VADEEYETH 


one with dying 


4oH exec, = FAIDVEEYETH = the ways for aid 
e@excg «= SVIETH = sees the ways 
3am) = TEM = he treats 
$3 = TETH = it or they do (treat) 


17. the “one with the dying” sees the ways for aid, he treats, it treats. 


18. Keres Hog Sav 


ORereg = AILVIETH or = sickways (Dualism: always) 
ALLVIETH 
IHeox = DIAWN = one dies 
Sam = TEM = he treats 


18. always one dies. he treats. 


Figure 19 is another botanical with most of the symbolism lost to me. The 
translation throws no particular light upon it, but it would seem that one might interpret the 
“crown of thorns” at the root of the bottom as representing the church as being the “root of 
all evil.” It is signed 2anQecg Saxoxof = SEMVETH TENENAWN = he will see one 
doing treatment. 


108 


é 
easeigeot 
$ero? Fe 
9Torot o fast 


0 Saw) Flaw 


Seam) 8? bead ols Herg Nia 
at ae 4oitcrg HYerg ottags, Ps = 
“Hg Heroes offers olkeg ts (PR 


a Cte My 4 oe 
Vee 9 Heo? inf be 
Feza? sites of olan’ ra 


FR Cte? 4oHcrox Cwo?9 SS 
tela Sam ¢ a3 












q 


gccks Sam) 


0. ¥ctam) alos Colors 

ne CRS Crp a Z 
Co cg cody 4oHera favo 

Zamery Sarorox , 





Figure 19 


CHAPTER 4 


THE GREAT HERESY 


Wherever one turns in the history of the Cathari one finds the most perplexing 
inconsistencies. The Catholic church called it the Great Heresy, and yet, with the sparse 
information left to us, the appellation “great” hardly seems plausible. The Waldenses 
Heresy has come down to the present and was contemporary with the Cathari; but when the 
church used the word heresy, unqualifiedly, it referred only to the Cathari; it was the Great 
Heresy. 


Even the origin of the Cathari is in dispute. Lea believed that they were truly neo- 
Manichaeans, while others opted for a Bulgarian convent gone astray in the 9th or 10th 
Century, or variously tied it to the Mazdean, Paulician, or other heresies. The Church 
‘complained that the Cathari were writing the scriptures in the vernacular; then warned the 
Inquisition to be careful in questioning the Cathari because their expertise in scriptural 
Latin was greater than that of the inquisitor. They were zealous proselytizers, a trait the 
church dreaded most of all. How, then, would the statement of Gerhard that one is 
blessed when all people detest him, fit in with the superb salesmanship of the Cathari, 
unless it was the Church’s version to justify the punishment meted out to the heretics at 
Oxford. 


The first report of Cathari heresy in the west was in Aquitaine in 1017, but the heresy, 
as it grew, attained its greatest power in the Languedoc area of Southern France. Most of 
the information that the church released about Cathari rites came early in the 15th Century, 
and some rites such as the Consolamentum, the Endura, and Melioramentum, were clearly 
described. The ludicrous description of Cathari rites such as that of Walter Map, complete 
with black cats and orgies, was supplanted by something akin to a heresy which had cast 
aside all the machinery of the Church. It indicated that the Cathari retained Latin in their 
prayers and in their alteration of the Scriptures. They rejected all the sacraments and any 
of the measures which could be profitable to a priest; they considered themselves to be 
good Christians. All we have to confirm the true nature of the heresy is the Voynich 
manual, a Cathari prayer book written in an adapted language, and simple enough for the 
least literate of the sectaries to understand and learn. The language of the Voynich is ina 
polyglot vernacular almost reduced to what might be characterized as a pidgin language. 


I will now redescribe the precise allegorical pages contrasting life and death under 
Catholic tenets (Figure 5) and Cathari tenets (Figure 6) under the cult of Isis, 


111 


The syntax of these pages is much more straight-forward than the botanical pages 
We have already had a taste of it in our translation of Figure 8, the poem containing th: 
name of Isis. 


The translation of Figure 5, which contains 42 lines: 


i; Box ger ebrsg oxHors 4otoxox ofax34 0? dere? 


Hoxs ct $3 = THAWNTWITETH= the one who does the treatment 
oA N ©%9 = AWNDAIKETH = pains undergoing the Endura 
4oRaAox = FAILAWNAWN one fails one 

Offer #4 = AILENTETH treats the sick 
off c3oX= ATLITAWN one treats the sick 
= AIK = pain 
OMoxo%= ATHAWNAIKAWN= one pains one 


J. the one who does treat causes pain on one undergoing the Endura, one fails one. (This 
should bury forever the notion that the Cathari considered dying with torment as the 
means of salvation, or the ecclesiastical propaganda that they went joyously to the 
stake.) one treats the sick causes pain, one pains one. (Thought completed in next 
sentence.) 


2, “tofhccdg “toMeceg 408g xercg 4oMau ere9 Fo? ere 3g 


4toKce39 = FAILEETETH = it does fail 
Aoi ey FATDVIETH = the ways for help 
ro¥y= FAILETH = fails 
keg NIWIETH = not who, it is 
4 FAIDER = she is for help 
€Q = WIETH = who it is 
40%. PAIKVIETH = methods or ways for pain 


2. it does fail. the ways for aid fail. not who it is for help. she (Isis) is the one who has 
ways for pain. 


3. Ba Keccox ohceg toHan erceYg 4olheccha 4NeSq offaral 


Foxeteex- TAWNWIAWN 
ofeg= AIDVETH 


one of us treats 
will help 


12 


Acfan)= FAIDER = she is for help 
erecta = WEETETH = who treats 

Aol otesy FAIDWITETH who treats for help 
4ohe%= FAIDITETH = is for helping 

otaforf = AILECHECHETH = each and everyone that ails 


3. one of us treats and it will help. she is for help, who treats for help and is for helping 
each and everyone that ails. 


4, 46H 8g 4oNce8g 4 otfam 2ox ere 8g Rereg 4oNg Xeee3g 


4ollec§ 9 = FAIDEETETH ~~ = is for aiding (end of last thought) 
Aotfcess = FAIDEETETH = is for aiding 

4am FATLER = she fails 

Soe = SAWN = one sees 

eccgg = VITETH = knows 

Rereg = KVIETH = understands the ways 

4oNg = FAIDETH = is for help 

Xeweg = NIVITETH = does not know 


4. if she fails to help one sees she does not have the knowledge or understands the ways that 
are for help. 


5. 4oxNcc85 4oteBg tofox Zam) 0% 4olcSq olfce¥g RercaHf 


4oxpfec%= FAWNDEETETH = for undergoing the Endura 


wolfe&y= FAIDITETH = is for helping 
4oitox= FAILAWN = one fails 
Zan: SEM = he sees 
o%= AIKETH = pains 
4of¢g= FAIDITETH = is for helping 
oP eck = ATLEETETH = the ailing 
Xe af = NIVIECHETH = is not everyone’s way 


5. undergoing the Endura is to help one. one fails if he sees pains. pains for helping the 
ailing is not everyone’s way. (Again we see the Cathari rejection of pain even as a 
therapy.) 
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6. g ccc cthes Zan rc89 40Han crc 8G oxcre8y a2 9%a8 


g tccfics= THEVIVIDIETH 
= KER 
= VITETH 


6. she understands that the one who is with the dying knows that she is for help. 


the one that is with the dying 
she understands : . 
knows 

she is for help 

knows 

one who does 

each treat 


= the everyone lying deathly ill 


knows ore 


who treats each and the everyone lying deathly ill. 


7. tolfercg Aolfce 8, 4oxfed 4ohtees3 4otham Zor ere 89 


4oM ee 9 
4o/t ec fg: 
Fox Hebg = 
4obhecg = 

4tofan= 
ox = 
ceekg= 


7. one sees and knows that she is for help. 


the Endura. 


FAIDWIETH 
FAIDEETETH 
FAWNDITETH 
FAIDEETETH 
FAIDER 
SAWN 
VITETH 


HT 


who does for help 

does for helping 

does for undergoing the Endura 
does for helping 

she is for help 

one sees 

knows 


who does for helping, does it for one undergoing 


8. gctceg 4o#eg ote 9 He Sgox czce Sg 4olecg Aottec $3 AOX 


er 8g = 
4ofeg = 
Wego = 
He 830K 
ce89 
4o/focg= 
4ofice85 = 

Koy = 


8 the knowledge is failing. 


THEVITETH 
FAILIETH 
AIDITETH 
LITETHAWN 
WEETETH 
FAIDEETETH 
FAILEETETH 
NAWN 


the knowledge 

is failing 

aiding 

one is lying deathly ill 
who does treat 

is for helping 

is failing 

none 


the one who does treat, aiding the one lying deathly ill, is for 


114 


9. 


9. 


helping. none are failing. (Notice the straightforward syntax: # c¥g0K = 
LITETHAWN. In the early syntax would be H 608g = LIATETH, both 
mean one lying deathly ill.) 


Car ox Ptecg 4oNce 8g 4ohececes 40x 


@a= SECH = each sees 
6K = AWN = one 
@tcc9= AWEEYETH = = one who, it 
4oft.ckg= FAIDEETETH = = is for helping 
4o Hecreg= FAIDIVIETH = the ways for helping 
ask = FAWN = for one 


each sees one who is for helping and the ways for helping one. 


10. Bers peredee89 4toleeg 4 oem oxNg ocre'85 Pee 89 


10. 


ss 


Ps) dg = THEVITETH = the knowledge 
Xcrcde§g = NIWIVIDITETH = not who is with the dying 
4ofccg = FAIDEEYETH = iss for help 


4ollaw) = FAIDEM = he is for help 

ont 9 = AWNDETH = undergoes the Endura 
oMece8g = ATHIVITETH = one that knows 
#eukg = THEVITETH ~— = the knowledge 


the knowledge is for help. she is for help of one that undergoes the Endura. It is not 
who is with the dying that helps. it is one that knows the lore. (I deliberately took 
some liberties with the translation to point out the use of ct¢#9 as a noun 
meaning knowledge or as a verb meaning one, ae he,-they know. Usually can be 
distinguished easily in this syntax by using = TH; as in ete 8s = the 
knowledge, or the verb with a pronoun as above O/"ctc89 = one that knows.) 


Oxerces pores, 4oXHects 4ofad eccky olla? ox Ha 


oxctceg= AWNVEEYETH 

XA @c89= NIVITETH 

40% Mu§g: FAWNDEETETH 
4 oHa= FAIDER 

ctedfg = VIVIDETH 


one of the ways 

not knowing 

for undergoing the Endura 
she is for help 

that one with death 


Il 
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Yr? = AILECH = each ails 
b ax Has = AWNDECHETH everyone undergoes the Endura 


ll. not knowing one of the ways for undergoing the Endura, then she is for help. that “ona 
with death” makes each and everyone that ails undergo the Endura. (‘“she” refers ta 
Isis. The “one with death” can be male or female and does not die.) 


12. Herds ofects 4ofe85 4ohce&g 4olte 84 4otite 8g 4ohe$9 oltg 


the one who does (treats) 
one knows to treat 
is for helping 


Kex89 = THIWITETH 
ofetg = ATVITETH 
Apifefo = FAIDITETH 


It 


II 


Aoite85 = FAILEETETH = is failing 
aofe85 = FAIDITETH = is for helping 
4oxife%9 = FAWNLITETH = = for one lying deathly ill 
40%c99 = FAILITETH = is failing 
als = AIDETH = aids 


12. the one that treats and knows how to treat and is for helping for one lying deathly ill, is 
failing. then aids (Thought is carried out to next line. Notice the syntax 
4oxH ¢% 3 = for one lying deathly ill to distinguish it from 4-offc #5 = it is failing.) 


13. Ban aX oxCTCg 84 Ham 4cHand eredicg ottec84 4o/ee8 Fo¥ 


Sam) = TER = she treats 
a2 = ECH = each 
oreccg= AWNWIETH = one who it is 
5 Han TETHLER = treats the woman lying deathly ill 
40Hai= FAIDER = she is for aid 
exec 9 = VIVILETH = the way one wants it 
o/fe89 = AIDEETETH = (she) is aiding 
4oHce89 = FAIDEETETH = is for aiding 
Pot = KAIK = understands pain 


13. (she aids). she treats each one who does, the woman who lies deathly ill. she is for aid 
wants it. she is aiding and is for aid. she understands pain. (The word creed 
= VIVILETH = the way he wants it, is almost always used in the context of one 
wishing to hasten his own death. In that situation I regard this as representing the 
Melioramentum, when some functionary, usually, according to Lea, the next of kin, 
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snuffs out the sufferer’s life. I am uncertain about next of kin being a condition of 
the Melioramentum, since the ascetism of the sect did not allow for such 
relationships. The one with death was apparently the appointed sectary who knew the 


14. AcKcag 4ohec 9 oMecg 4oMfox Creed’ 4oHec8a 4eHtec8g Tox creg 


knowledge.) 

4oHccd3. 
4oKecg = FAIDEE-YETH 
4oHechy= FAIDEETETH 
d. = AIDEEYETH 


4oHoX= FAILAWN 
Crec?§= WEETETH 
4oMeckg= FAIDEETETH 

ToX = KAWN 

ct9 = VIETH 
4offee34= FAIDEETETH 


14. 


= it is for aid 

= it is for aiding 

= it is aiding 

= one fails 

= who does it (treats) 
= for aid 

= one understands 

= ways 

= it is for aiding 


one fails to help who treats; for aid one understands the method for aid. 


15. gfecks tokech tolan oXHecg creoHaw 89 Herg 4 oan) 


GHec8y = THELEETETH 
4oHec% = FAIDEETETH 

foam) = FAIDER 
oxHeeg = AWNDEEYETH 
ctcofan) = VIADER 

84 = TRTH 
Hf'ee9 -— LERYETH 
4oHaw) = FAIDER 


15. the one lying deathly is for aiding. 


= the one lying deathly ill 

= is for aiding 

= she is for aid 

= undergoing the Endura 

= she dies one way 

= she treats 

= one who is lying deathly ill 
= she is for aid. 


(needs help, oH ccf. 5 = 10 be for aid can have 


the other meaning dependent on its usage. to be available for help.) she treats by 
undergoing the Endura. she treats the one lying deathly ill. she needs help. (Hither 
meaning although having a passive or active bent does not disturb the intent of the 


scribe.) 


16. Box Cree 4oX oxeeeg 4o04ec 89 on Hee 8g 40% cami org 


Sox = TAWN 


= one treats 


117 


ct<eJj = WEEYETH 
4oX% = FAWN 
oXhctes = AWNDWIETH 
4oMtc%q = FAIDEETETH 
oftes9 = AWNDEETETH 
4 0X = FAWN 
ONam)= AIDEM 
OX = AWNS 


16. 


iH 


who is 

for one 

who is undergoing the Endura 
is for aiding 

is undergoing the Endura 

for one 

he helps 

ones 


one treat for one who it is undergoing the Endura. for one she helps she helps ones: 


17. 4K Crce9 CTOX 6X Sa? 4oH4 am ctecheg 4 og oHtam oF 


“toX = FAWN 
erceg = WEEYETH 
cToX = VAWN 
oX = AWN 
$at = TECH 


40a FAIDEM 
ctecHeg= VEEDIETH 
‘4oH9 = FAIDETH 

oem: ATLER 
oTarf = AIKECHETH 


iT. 
everyone pains. 


for one 

who it is 

one will 

one 

each treats 

he is for aid 

that one is with the dying 7 
it is for aid 

she ails 

everyone pains 


that one is with the dying, for one who it is, will treat each. he is for aid. she ails, 


18. 4yHand Cece 4ohce4 Hteeg offeeg XeTecg 4cHec4 ox tec 85 


v CCG 
4oHam= FAIDER 
CT ecg = WEEYETH 
40/3 = FAIDEEYETH 
feeg = LEEYETH 
oWteeg = AILEEYETH 
yareey = NIWEEYETH 
4oHutg = FAIDEETETH 
’ oxHugg = AWNDEETETH 
Reve = KVIETH 


she is for aid 

who is 

is for aid 

is lying deathly ill 

is ailing 

not who, it 

is for aiding 

is undergoing the Endura 
understands the ways 
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18. she needs help who is lying deathly ill. not who it is that is for helping is undergoing the 
Endura. he understands the ways. (Refers to the “one with death”, who helps but 
does not die himself.) 


19. g Hang erg FoRak Crsg Fo/fedy 4ohtcss 4oHe89 8a oXHan cay’ 


9 Nan = THEDEREN = the she to die 

ec9 = WETH = who, it 

4oyat= FAWNECH = for each one 

ercg = WIETH = who it is 
4ohheBy = FAIDITETH = is for aiding 

4oNc§g = FAIDITETH = is for aiding 

4oHe34 = FAIDITETH —-= is for aiding 

Sal = TECH = each treats 

ofHan) = AWNDER = Endura (not she undergoes the Endura) 
ctay = VECHETH = everyone will 


19. Endura (probably a synonym for Isis, at least as it appears in the Voynich.) will treat 
each and everyone, the woman who is to die, for each one who needs help. (Repetition 
of 4648 4 is purely liturgical.) 


20, Revels nares telly eres ctelly ofam g/fec? oxtes ofg crcg 


$excd9 = TVITETH = knowledge of treatment 
XOTCG = NAVIETH = not the one method 
Ae Hg = FILETH = is for illness 
eresg = WITETH = who treats 
ec Hs = WIDETH = who dies 
é Ham) = AIDER = she helps 
9 Ne® = THEDEES = the dying ones 
ty pie = are undergoing the Endura 
oF = = ails 
ereg = WIETH =- who it is 
4099 = FAWNETH = for ones 


20. knowledge of treatment not the one method, is for illness, who dies. she helps the dying 
ones. she is for the ones who ail. they are undergoing the Endura. 
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21, Ferry 4 ono cc 89 Crea oPan) aferc8a Fam dtc? aot 


§ctc3= TWIETH = the one who is treating 
4ofox= FAILAWN =. fails one 
erec8g= WEETETH = the one who treats 
ecg = WIDETH = who dies 
6%an) = AIKER = she pains 
Ofexc9 = AILWITETH = who treats the sick 
Sax) = TER = she treats 
de® = = ~“VILIK = wants to understand ~ 
avo? = =~ ECHAIK = each pain 


21. the one who treats fails one when the patient dies with pain. who treats the sick wants to 
understand each pain. (This is an attack, however mild, against establishment 
methods.) 


22, (illegible) Hereg gHeeg 22 Hand cam 


Jeercg= UWIETH = the person lying deathly ill 
9 ffeeg = THEDEEYETH = the dying 
Qa = K = understands 
illegible letter 
qgu= DER = she dies 
otam= AIKEM = he pains 


22. the person lying deathly ill, the dying, understands (?) she dies, he pains. 


os Hoxttes oHad OX oHam) ogx0F 4o Hox o/teB5 8aX AZ 


I ont C9 = LAWNDIETH = one is dying, lying deathly ill 
ofa = AIDECH = each helps 
on = AWN = one ; 
ofan) = AIDEM = he helps . 
ofgX0% == AIDETHNAIK = is not helping the pain 
4ofor = FAILAWN = one fails 
GHe%y = AIDEETETH = = aiding 
bax = TER = she treats 
at9 = _ECHETH = everyone 
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23. 


one is lying deathly ill, dying. each helps one, but if he helps one and does not help the 


pain, then one fails the aiding. she treats everyone. 


24. 
AF 
gctca® = THEWEEYECH 
o = AH 
am = EM 
occ 9 = AEETETH 
40Muiz FAILER 
etc89 = VITETH 


4oAccg= FAIDEEYETH 
offecs = AILEEYETH 

4dke9 = FAIDEEYETH 
AK’ = NAWN 


24, 
one. 


25. AoHeeg ox oxer8g 40H an) 


FAIDEEYETH 
AWN 
AWNWITETH 
FAILER 
AILEETETH 
AWNDER 
AILWIETH 

= SER 

AWN 


Z 


each person, is watching and knows she fails in helping the sick. 


GTEC AN 0 am occ 84 4oftan) cwc&a 4o/be 5 ohfecg 4e/fecg 


the each person who 
one 
them 


‘is looking 


she fails 
knows 

is for helping 
the ailing 

is for helping 
no one 


she is for helping no 


olf ce 89 ox/an) oNere 5 Lard 9x 


= is for helping 


one 
one who treats 
she fails 

the ailing 


= Endura 


(Completes previous thought.) is for helping one. 


who ails 
she sees 
one 


one who treats she fails the ailing 


one. Endura, she sees one who ails. ( ox = AWNDER = Endura, is 
personified and as I have pointed out before is probably a synonym for Isis.) 


26. 9 Nec8 a 
3ce%9 = THEDEETETH 
GHom = AIDEM 


oM arm) 8g Ham He fg offecs Yo of otfog omg 


the dying 
he aids 
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x 5 Ham TETHDEM = treats him who dies 


olf $9= AILITETH = the ailing 

o/ficc9= ADEEYETH = is aiding 
Pfat = LECH = each lying deathly ill 
nr = AWN = one 

ollox = ATLAWN = sick one 


one of them (masculine) 


26. (Completes previous thought starting with Endura) she sees the dying, aids him, treats 
the dying, the ailing, each one lying deathly ill. she sees one sick one - one of them. 


27. 68 ecg Hae oan ofa? oan oxes. 


of cg = ATVIETH = one of the ways to treat 
hi a? = DECH = each dies 
oMfaa) = AIDER = she aids 
ofae = ATHECH = each one of them 
offam)= AILER = she ails 

oxey = AWNDIETH — = undergoes the Endura 


27. she helps each one of them that ails with one of the ways to treat, undergoing the Endura, 
each dies. 


28. Fectcs Horeax tolan of ere8S oMay ere & oxNak 


Pacg = THAVIETH = one of the ways 
Nees = DWIAWN = the we ones die 
‘gole FAIDER = she is for aid 
exc$g = ATVITETH = one knows treatment 
otax = AILEN = to ail (the sick) 
ctc84 = WITETH = who treats 
oe i AWNDERECH = = each of her undergoes the Endura 


(Using Oxi av? = AWNDERECH = she undergoes the Endura is the method by 
which the scribe maintained the personificationof 0 YX 4 Qu = AWNDER = Endura 
which ordinarily would be translated as she undergoes the Endura. Again, I believe it is the 
personification of Isis, in spite of the fact that the Inquisition referred to the rite as the 
Privation.) 
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he ails 
it does help 


OHaw = AILEM 
ohc®9 = AIDITETH 


28. one of the ways she helps one who is dying, she knows the treatment who treats the sick, 
she undergoes the Endura. he ails, it does help. 


San Cxey Hee 8g No ofere89 4 HeS9 ofe9 Hax San) offec9 ofa 


29. 
vib) 
gavO -= TER = she treats 
etc = WIETH = who is 
He’ = DEETETH = is dying 
x f. = NIDETH = dies not 
ues = ATHVITETH = one that knows 2 
46 f-¥9 = FAILITETH = does fail 
OHe54 = AILIETH = Is ailing 
Hoax = LEN = to lie deathly ill 
am = TER = she treats 
Oec2 = ATLEEYETH ~~ = iss ailing 
OW9 == AILETH = ails (Dual meaning: all) 


29. she treats one who is dying and he does not die. one that knows that she does fail when 
she treats the ailing, lying deathly ill and they ail. (This would be confusing if one does 
not keep in mind that the Cathari treated the dying by hastening their death. For 
one to continue to ail while lying in extremis would be considered a failure.) 


30. FoMan ceeek9 ofa? ote9 Aottes He&9 Hand Nec 4 4oHfy 


4¢Han) = FAIDER = she is for aid (Dualism: needs help) 
€ccc/fg = WEEDETH = who dies 

oa? = AIDECH = each aids 

ofcs = AIDIETH = is helping 

4oHe 5 = FAIDIETH = is for helping (Dualism: needs helping) 

Ye $9 = LITETH = lying deathly ill 

Chand = SIDER = see she dies 

ec89 = AILEETETH = is ailing 
4 ofe, = FAIDETH = Is for help (needs help) 


30. who is lying deathly ill, who dies needs help, each one helps, is helping. she is ailing. 
see, She dies. that is for help. 


123 


31. 4eTee? ad 9 g Hees 4a Hee¥4 40 Hat Hee 89 Pore 


getcc@ = THEWEES = the persons 
am) 9 = EM ETH = they 
gHcc89 = THE DEETETH = the dying 
40H ce¥g = FAIDEETETH = are for helping (need helping) 
4ota? = FAIDECH = each is for help (need help) 
offec’q = ATLRETETH = is ailing 
Torta = KAWNLER = one understands she is lying deathly ill 


31. the persons, the the dying need helping, each need help. one understands she is lyi 
deathly ill. 


32. OxHceg of oF ocrecg OF OF ofecebs exedhe a@ 0% 


OK # ecg = AWNDEEYETH = is undergoing the Endura 
ox = AWN = one 
oy = AIK = pain 
octcc9 = AVEEYETH = one method 
ro) = AWN = one 
ox = AWN = one 
ofncecgg = ADEEYETETH = does the helping 
add = VIVID = the way with death 
aeot = BCHAIK = each pains 


32. one is undergoing the Endura one method for pains. one that wants is helping each pain 
(thought continued in next sentence.) 


33. Bo at oF gheca, Heeg oa? o 2eg 4oHg CtC9 offeeg : 


6Ta 
s Po? = THAIK = the pain 
a® = ECH = each 
of = AIK = pain 
eg = THELEEYETH = the one is lying deathly ill 
Heeg = LEEYETH = 1s lying deathly ill 
oa? = AIDECH = helps each 
oereg = AWIETH = one who is 
40 = FAIDETH = is for aid 
ct = VIETH = ways 
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OKecg = AIDEBYETH 
X85 = NITETH 
Ray = AIKEN 


i} 


i 


is aiding 
not treating 
pains 


33. the one is lying deathly ill each helps the pain. each helps one who need help. the ways 
for aiding, does not include treating the pains. 


Hec89 08 ere 59 Gan) ercoY oX) 


34. gece 4oHteeg Cte achg 


Heer = THEDEEYETH 
= FAIDEEYETH 
torfics - NIWIETH 
ya of, = FAIDETH 
Her ge, = LVITETH 
ov erce 39 = AIKWEETETH 
oan = AILER 
Crcoe = WIAIK 
ono AWNETH 


= the dying 


are for helping (need helping) 
not who it 

is for aid. 

knowledge of lying deathly ill 
who treats pain 


= she ails 


who ache 
ones 


34, the dying need help. it does not depend upon who it is for help. knowledge of the lying 
deathly ill who treats the pain. she ails, the ones who pain. 


35. 40% Crceg Mam) crax Hox Ban) ofan) or oHec89 4oHan) 


40? = FAIK 
ctecg = VEEYETH 
av = DER 
¢tox = VEN 
fox = AILAWN 
San = TER 
GHan= AILER 
OX = AWN 
ohce g= AILEETETH 
4oMoe FAIDER 
35. for the methods for pain, she dies. 
needs help. 


for pain 


= ways 


Ht 


she will treat the sick one. 


she dies 

will 

sick one 

she treats 

she ails 

one 

is ailing 

she is for help 


she ails. one is ailing 
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36. 9crceg 
9eecg = THEWEEYETH 
ox = AWN 
eccg = WIETH 
Onhctecg = AWNLIWISIETH 
Qcdkeecg = WIVILWIETH 
36. 


OX Cecg OX er 2g erehtecg 


the one who 

one 

one who 

the one who is seeing the one lying deathly iff 
the person who wants those 


the one who one is seeing who is lying deathly ill. 


Bf: Pox on Crax Ham oHceg Alkceg 4oHay offer28q otlcer8g 


Pox = THAWN 
6% = AWN 
ecax = WEN 
Han)= DER 


offecg = AIDEEYETH 
Ateg = NIDEEYETH 
4ofax= FAIDEN 
offer@#g = AILVISITETH 
ofecr89= AILIWITETH 


oh 


that one 


= one 


who does 

she dies 

is helping 

is not dying 

to be for help 

does know sickness 
who treats the ailing 


that one who does to the one she dies, is helping, he is not dying. he is to be for help. he 


does know sickness, who treats the ailing. (A reaffirmation of the function of the sectary 
although not named, “the one with death” who helps the dying but does not die.) 


38. oxffceeg 
oXlfeceg = AWNDEBYIETH 
4oH#ceeg = FAIDEEYETH 
of ccfg = AIDEETETH 
CE 8g = WITETH 
4ol{ecg = FAIDEEYETH 
ofan = AIDER 
Cech §g = WIVILITETH 
Saif = TECHETH 
38. 


4oHecg olcefg ere 8g 4olfecg oan cedh$5 Saif 


is undergoing the Endura 
is for helping 

does help 

who treats 

is for helping 

she helps 

who wants it 

everyone treats 


undergoing the Endura is for helping and does help whom it treats. it is for help. she helps 
those who want it. everyone treats. 


39. 4olfcc8g gHeeg ereeg of of am g cham) ct direg Sov gta 
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4oNcc84 = FAIDEETETH does be for helping 


git ¢¢9 = THEDEEYETH = the one is dying 
eeccg = WEEYETH = who it 

o? = AIK = pains 

of = AIK = pains 

OW = EM = him or them 
3 diam = THEVIDEM = he, the one with death 
an = VIVILVETH = the way he will want 

4° = THEDETH = death (personified) 


39. the one who is dying who has pain and needs helping. the one with death, he will treat 
the way he wants with death. (death for pain that will want it again affirms the 
Melioramentum or, as the church referred to it, the Veneration.) 


40. 4oHcc2 am) oan) of am 4oHog eta tolfec8g Foal of 


4olfec? = FAIDEES = for aids (needs help) 
am — EM = he or they 
ofan) = AIDER = she aids 
OX = AWN = one 
am = EM = him or them 
4oHox = FAIDAWN = one is for aid 
ec49 = AWIDETH = one who dies 
4olcc8g = FAIDEETETH = is for helping 
4s hae = FAIDECH = each needs help 
ox = AWN = one 


40. they need help. she helps one of them. one who dies needs help. (The duality of 
tollay = FAIDEN = to be for help or to need help does not produce much of a 
problem in translation, because one can usually pick the most appropriate meaning. 
Again, given the dilemma, the supplicant can let Isis make the propitious choice.) 


41, 9€rc85 4otfeg olan olay Sax8q cxc8g Zam ofan 


getc 89 = THE WITETH . the person who treats 


4oKcg = FAIDIETH = is for helping 

oNaw = AIDER = she helps 
otfeeg = AWNDIETH = undergoes the Endura 
$ax%9 = TENTETH = treatment 

eve89 = VITETH = knows 


Tom= KEM 


he understands , 
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ofan) = AIKER = she pains 


41, the person who treats is for helping her that ails. she undergoes the Endura treatmeré. 
he knows and understands she is in pain. 


42. olfece8q 4olfam) excl ctc8g, ox amd g bavax 


oMferc8g= AIDVITETH —§ = knowledge of aid 
4oifam = FAIDER = she needs help 
eccfg = WIDETH = who dies 
ecc8g = VITETH = knows (knowledge) 
ox = AWN = one 
amg = EMETH = of them 
Safax = TECHEN = to treat each 


42, one has knowledge of aid, she who dies needs help. one of them has knowledge to treat 
each. 


Surprisingly, in view of the vehement allegorical attack on the clergy in the pictures o« 
Figures 5 and 6, the attack in the text is somewhat muted. There is the indication that true 
help for the sick can be attained only through Cathari rites. Lines 24, 25 and 26 are critical 
of establishment methods, as are lines 33 and 34. Perhaps the limitations of the language 
prevent any vigorous outpouring of rage verbally and it is left to the art work to do so. 


Proceeding with transliteration and translation of Figure 6, the “Isis” page of the 
allegory: 


1, Perc8q SoxMexe8q 4olfec 89 4eHe8g 4oHox Bere 8g Poxg 


Fac 89 = THAVITETH = the one that knows 
Box Mac's = TAWNTVITETH = one treats with the knowledge to treat 
4oXcc84 = FAIDEETETH = is for helping 
Aot&s = FAILITETH = is failing 
4o%ox = FATILAWN = one fails 
Feacig= THVITETH = the knowledge 
ToX9 = KAWNETH = ones understand 


J. the one knows that one treats with the knowledge to treat. itis for helping. but if it is 
failing, ones understand, it is because one fails the knowledge. : 
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2. Were8g 4ohfe9 oxHand et dieg offax 4o/fg Sand fog 


Perch = LWITETH the person who is lying deathly ill 


4o%c§9 = FAILITETH = is failing 
onians = AWNDER = Endura 
edky = = VIVIDETH = that one with death 
offax = AILEN = ailing 
fog = FAIDETH = needs help 
8am = TEM = he treats 
Sox9 = TAWNETH = ones treat 


2. _ the person who is lying deathly ill, is failing, ailing and needs help. Endura and that one 
with death, treats, him, treats ones. 


3, Cerekg 40nre89 4offand ecdtg offamd creclg 40% 


one sees, knows 
for one knows 


@ece89 = SVITETH 
4oycte89 = FAWNVITETH 


4o/aw)= FAIDEM = he is for aid 

i a VIVILETH = the way he wants it 
ofem = AILEM = he ails 

éerecifg = WEEDETH = who dies 
4oX = FAWN = for one 


3. sees, for one knows he needs help the way he wants it. for the one that ails, who dies. 


4. 4ofedg 4oha? 4olfand cxedg 4ox tox cecdlyg 40%9 


= 
: 
: 


= is for helping 


a? = FAIDECH = each is for help 
4 oan = FAIDER = she is for help 
crc 85 = VITETH = know 
40% = FAWN = for one 
4of = FAWN = for one 
ere dy = WIVILETHETH = the person who wants it 
40K = FAWNETH = for ones 


4. he, she, each need help. know there is one for the person who wants it, for ones. 
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aie 3g erc39 oxltce 8g odo 4ohom erdkg +o%an oR 


cifec8q = AIDEETETH = is aiding 

ct 89 = VITETH = knows 
antes = AWNDEETETH = is undergoing the Endura 

rs) = AVILETH = one wants 

4 a = FAIDEM = he is for help 

= WIVIDETH = person who is with death 
4ojta) = FAILER = she fails 
ox = AWN = one 


5. one knows and wants undergoing the Endura. itis aiding. one wants the person whom 
with death. otherwise she fails one. (Thought continues to next sentence.) 


6. fercox Hea Foccox Hom ere 89 4o/fan) ofeg 4olte So ere 8g 


Hereop = LIVIAWN = the one way lying deathly ill 
Hes = DITETH = dying 
Fexeoy = THVIAWN = the one way 
Haw = DER = she dies 
@rc8q = WITETH = who treats 
4oNaw= FAIDER = she is for aid 
offeg = AILIETH = is ailing 
etc8g = VITETH = knows 


6. she is for help, who treats the ailing, knows the one way for the one lying deathly ill, for the 
dying. the one way, she dies. 


7. Hy ereog Nees 4oHex &e84 4chtecc 9 Cary Heres 2 Nox ter g 
fox eT cor = THAWNWIAWN = the one of us 


iPerc4 = LVIETH = the ways of lying deathly ill 
4oaHo X = FAIDAWN = for help of one 
cre 89 = WITETH = who treats 
4occcg= FAILWIETH — = those fail 

Zaxg = SENETH = sights (to sees) 

Hetc§ = D’VIETH = ways of death 


2 Hoy, a= SLAWNTHVETH = sees the one that will lie deathly ill 
7 one of us sees the sights of the one who will lie deathly ill and the methods for help. those 
who treat fail in the ways of death. 


Herdkees Pad ceBq 4ollan) exes onece8y sae sats 
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ae 
Be 
JS 

ul 


THEVIVILIETH 


= KER 
= VITETH 


FAIDER 
VITETH 
AWNWITETH 


= TECH 
= THELECHETH 


the way it is wanted 

she understands 

knows 

she is for help 

knows 

the one who treats 

treats each 

the everyone lying deathly ill 


il 


HT 


8 she understands the method that is wanted. know she is for help. knows the one who 
treats each and everyone lying deathly ill. 


9. ox hce3g 4ohfam ee<$g 4oHan Creox sohere§g 4okeec8q 40g Bq 


oxlec8s us 
46Mam>= 
Cre 89 = 
40a = 
Cccorx = 
+oHere8a,- 
tohecc®5 = 


soil os 
89 = 


AWNDEETETH 
FAIDEM 
WITETH 
FAIDER 
WIAWN 
FAIDVITETH 
FAIDVITETH 
FALLETH 
TETH 


undergoing the Endura 

he needs help 

who treats 

she is for help 

we (ones) 

know for helping 

know for helping 

for all (Dualism: FAILETH = it fails) 
= treat 


Il 


ll 


9. undergoing the Endura he needs help. who treats. she is for help. we know for 
helping. we know for helping for all. we treat. 


10. fere8g 40x Hox Hay Kax San cedkg 4ollax Sox cdg 4cHax Gg 


LIVITETH 


= FAWN 
= LAWN 
= LEN 


= knows lying deathly ill 
for one 

= lying deathly ill one 
= to lie deathly ill 

= to lie deathly ill 

= she treats 

= the way it is wanted 
= to be for help 

= one treats 

= the way it is wanted 
= for aiding 

=. not it 


tt 


1 


10. for one knows she treats the lying deathly ill, she treats the one lying deathly ill that wants 
helping. one treats the one that wants help. not it (continued in next sentence.) 


41. Cox Ceceg 4oHam er dteg Boxer bg 4olkgx acd 4ohar Ox 


vs 
=, 
es) 
23 
= 
i 


Bouts = TAWNWITETH 
4oHax = FAIDEN 
acca = WIVILETH 
4oHa0 = FAIDER 
on = AWN 


one sees 

who it 

he is for help 

who wants it 

one treats who it does 
to be for help 

who wants it 

she is for aid 

one 


IL one sees it who needs help. who wants it. on treats who does. to be for help, who 


wants it. she is for aid of one. 


12. Fog erce8 4 4ohok orf Yor crecy etc &e9 Foam cxe8q Fox 


Fox ecec 83 = LAWNWEETETH 


4ofa@ = FAIDECH 
gig = AWNDETH 
2of = KAIK 
ctecq = VEEYETH 
acdftg = VIVILETH 


4ojan) = FAILER 
ecc$g = VITETH 
fox = KAWN 


the one who treats the one lying deathly ill 
each needs aid 


. undergoes the Endura 


understands the pain 


= ways 


the way it is wanted 
she fails 

knows 

one understands 


12, the one treating the one who lies deathly ill. each is for aid undergoes the Endura. 
understand the ways of pain that wants it. she fails knows one understands. 


13, 4 cccor Haw cteg 4oHam ere8q 4oHox oxfam ex dherg x 


getcoX = THEVIAWN 
Ha) = DER 

ée3 = WIETH 

4offad)= FAIDEM. 

ete8g = VITETH 

4+ohof— FAIDAWN 

oxHow= AWNDER 


the one way 
she dies 

who it 

is he for help 


= knows 


one who is for aid 


= Endura 
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Il 
H 


eed 5 = WIVILVETH who will want it 
x = NI = not 


13. the one way she dies, he is for help knows that the one to help is Endura. who will not 
want it. 


14, Fo? a ox oxo? cxcg.Hox 39 


a8: = NAIK = no pain 
at = ECH = each 
6k = AWN = one 
oxo? = AWN AIK = one pain 
ctcg = VIETH = the ways 
Hox = DAWN = one dies 
89 = TETH = treats (does) 


14, no pain each one. one pain does the ways and the patient dies. 


i. Heredg 4cHaw ecc8s 40a? otox Aofereky toile xcreky 40h azo? 


Here 8 = LWITETH the person who treats one lying deathly ill 


+oem)= FAIDEM = he is for aid 
€%c89 = WITETH = the person who treats 
40h? = FAIDECH = each is for help 
ofax = AILEN = the ailing 
4etet ¢8g = FATHWITETH = for the one who treats 
4049 = FAILETH = fails 
Ace 8 NIVITETH = does not know 


4cx0% = FATHAWNAIK = for that one pain 


15, the one who treats one lying deathly ill. each is for aid of the ailing. for the one who 
treats fails if he does not know to help that one pain. 


16. 4offam ctl Racks axg Kor ereg totter €g offax Ban) ox Sax. 


4o%en) = FAILEM = he fails 
alg = VILETH = desires 
Xack — NIVITETH = not know 
Caxg = SENETH = sights (sees) 
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Yor = LAWN = one lying deathly ill : 


cj = VIETH = ways 
4olec8 = FAILEETETH == failing 
oMlag = AILEN = ailing 
San) = TER = she treats 
oX = AWN = one 
84X = TEN = fo treat 


16. he fails. he desires not to the sights of one lying deathly ill nor the ways. failing to treaz| 
one she treats the ailing. | 


17. ctcox Hes tofla? $9 4oHax 89 Hec8o toh off Roxdg Hox 


etcoX = VIAWN = one way 
Keg = DIETH = is dying 
4éfa@ = FAILECH = each fail 
$9 = TETH = is treated 
4dox = FAILEN = failing 
§49 = TETH = treatment 
Hec89 = DEETETH = dying 
4ofam= FAIDER = she is for aid 
ofg = AILETH = ails 
AOX8s = NAWNTETH = no one treats 
# ox = LAWN = the one lying deathly 


17, _ there is only one way to die. when treatment fails the dying no one treats the one lying 
deathly ill. 


18. Zoxctcox 4oHam) cre cHeg 4oHax cteox 8g 4ofgoxNax eve 8g ? 


Zox ctcoX = SAWNVIAWN ~ = one sees one way 
4oHom) = FAIDEM = he is for aid 
ere 9 = WIVILETH = who wants it 
4ofox = FAIDEN = to be for help 
cwcox = VIAWN = one way 
$5 = TETH = treats 
4dfgoxHox = FAILNAWNDEN = none fails to die 
ac8gt = VITETHEK = understands the knowledge 
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18 one sees one way he is for aid who wants it. to befor help one way treats and no one 
fails to die, understands the lore. (There is a dualism in the word 4ofroxtt aX 
The syntax is sufficiently straightforward and maintains the Cathari thought but one 
must also consider breaking it down to 4oifx or Har = failing to undergo the Endura; 
but the other interpretation is more consistent with the ritual.) 


19, gq ackg 40x okamd oxkef9 of ofan 


4 etc&g = THEVITETH = the knowledge 
4oX = FAWN = for one 
ofan AILEM = he ails 
oxtte8g = AWNDITETH = undergoing the Endura 
of = AIK = pain 
dfom= AIDER = she helps 


19, the knowledge for one who ails and has pain. she helps by putting him through the 
Endura. 


20. ereox 83 iheceg 4oho#g Po? of? opito dg ont 89 


; Fagg 8g = THWIAWNTETH = the we ones treat 
She 


2 = TIDWIETH = treat who are dying © 
aos 3 = FAIDATHETH = = those that are for help 
For = KAIK = understand the pain 
ay = ATHAIK = one that aches 
oxHodkg = AWNLAVIDETH = one lying deathly ill and the one 
with death 
ont 89 = AWNLETHTETH = one treats that one lying 


deathly ill 
20. we treat those who are dying, those that need help. we understand the pain of one that 
pains. the one lying deathly ill and the “one with death” who treats the one lying deathly 
ill. 


21. Jerecg 40%ae of CLC Sam) creg 4oHan) oy ofan 


gctce9 = THEWEEYETH = the who it is 
4ovae = FAIKECH = for each pain 


oX = AWN = one 
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@<cg = VEEYETH = the ways : 
Sam = TEM = he treats 
excg «= WIETH = who it is 
4ofaw) = FAIDEM = he needs help 
6 = AWN = one 
ollam — AIDEM = he aids 


21, _ the person for each pain, he treats one of the ways. he treats the person that needs help. 


he aids one. 
22. Ho? Han oMfax 9 tery 4ofax ox 0? am o/fag ota f 
Po = LAIK = the pain of one lying deathly ill 
Hom) = DER = she dies 
oHax = AIDEN = to aid 
9facg = THEKVIETH = understand the ways 
4offax = FAIDEN = for helping 
oO = AWN = one 
6F = AK = pain 
Um) = EM = of them , 
olfog = AIDEN = to help 
fe) ag = ATLECHETH = everyone ails 


22, (Continuation of last thought.) he aids the pain of one lying deathly ill, she dies. to 
aid and understand the ways for helping one pain of them, to help everyone that ails. 


23. Bere Sq tofox OX TCI Bax ocr eB Xerc 8s 


Sere 8q = TVITETH = knows to treat 
4off G& = FAIDAWN = one for help 
OK = AWN = one 
etcg = VIETH = ways (method) 
8aX = TEN = to treat - 
orc e89 = AIKWITETH = who treats the pain 
Ae& «8g = NIWITETH = who does not treat 


23. knows to treat one who needs help, knows one method to treat. person who treats. 
person who treat pain; and person who does not pain. 
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24. Kox feeeox fy excg 4oherc8 5 4offec8g 4oNor eg Hox ere8 fol{cy 


KoxHteccox = LAWNLIWAWN =the one lying deathly ill 


the person lying deathly ill. 
oN = ATHETH = one of those 
coc = WIETH = who it is 
sah exc 8 = FATHWITETH . = for the one who treats 
4ofee85 = FAILEETETH = is failing 
4oKox = FAILAWN = one fails 
4% = WETH = who it 
Hoyer = DAWNWIT = person who treats the dying 
tofhg = FAIDETH = is for aid 


24, the person lying deathly ill, the one lying deathly ill; one of those for the one who treats is 
failing. one fails. the one person treats the one who dies. he is for aid. 


25. gexec 8g sohecs tolleg 4olo +ohfax oPame) o% xc8y tHe Sard 


Scece84 = THEWITETH = the person who treats 
4ohee3 = FAIDEEYETH = is for helping 
4ofceq = FAIDIETH = is for helping 
4oXg = FAILETH = he fails 
4ofex = FAILAWN = one fails 
ota = AILEM = he ails 
oX = AWN = one 
eccBoy = VITETH = knows 
4of4 = FAIDETH = he needs help 
Sam= TEM = he treats 


25. the person who treats is for helping, one fails, he ails. one knows he needs help, he 
treats. 


26. kere 85 409 OX OK ecg 4ohand oNagerg flax er cect Zar 


Ac ¢§5 = NIWITETH = not who treats 
4g = FAILETH = fails 
ox == AWN = one 
oR = AWN = one 
Ctccg = VEEYETH = ways 


isy 


she needs help 


4offam) = FAIDER 


Sa = AIDENVETH ~— = will help 
= LEN = the lying deathly ill 
2 = AIK = pain 
cecoitg = VIVILETH = the way he wants it 
B62) SECH = each see 


26. not the one who treats fails one. one of the ways, she needs help. will help the pain q 
the one lying deathly ill each sees, the way he wants it. 


27. 4oflg excg 45 Ham eg X89 Pxc8¥ OK eres 


4ofy = FAILETH = fails 
ec) = VIETH = method (the ways) 
49 = FAW THE = for the 
Ham) = LEM = man lying deathly ill 
= VIETH = the ways 


not knowledge 
the person who treats 
one of the ways 


HI 


feec¥s- NIVITETH 
ar = AWITETH 
oxacy= AWNVIETH 


27. the method fails for the man lying deathly ill. the person who treats has no knowledge of 
the ways, even one of the ways. 


28. Perex Rand ox fad excy 4 ofan Box oxHan) ofan Exor 404s 


thro X = THWAWN = the person 
ay) = DER = she dies 
ox Mae= AWNDECH = each undergoes the Endura 
C209 = WIETH = who is 
46Hax) = FAIDER = she for aid 
SoX = TAWN = one treats 
OYHam) = AWNDEM = he undergoes the Endura 
oe = AIDER = she helps \ 
= WAWN = the person 
Sopa FAILETH = fails 


28. the person, she dies, each undergoes the Endura. who is, she is for aid. one treats. he 
undergoes the Endura, she helps. the person fails (referring to one treated in previous 
sentence.) 
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29. OX CLC OK 4ohan) oF aX stan) 40a onan) otce Be, toes Rg 


ORCTCR = AWNVIAWN = one, one way 
4olow = FAIDER ' = she is for aid 
of = AIK = pain 
ay = EN = does 
¢van) = AVER = one she will 
4ofad= FAIDER = she is for aid 
oxHom)= AWNDEM = he undergoes the Endura 
Odke84= AILEETETH = ailing 
Aon ¢9 = FAIDIETH = is for aiding 
XJ = NETH = not 


29. she is for aid one, one way. she will treat pain. she is for aid he undergoes the Endura. 
ailing is not for helping. (She reserves the Endura for pain. She is not available for 
those who ail without pain.) 


30. 4oHan oxtad oxHan oR Nee of 


4ofan= FAIDER = she is for helping 
exiaa = AWNDER = Endura 
oxHan= AWNDER = Endura 
OX = AWN = one 
Hecox = DEE AWN = one is dying 


30. Endura, she is for helping. Endura, one, one is dying. 


31. Box ox oxHlad odke 4oHan ota oa? eteg 4oglfy 


Pox = THAWN = the one 
of) == AIK = pain 
oxfad = AWNDER = Endura 
ofks = AVILETH = one wants 
40am) = FAIDEM = he needs help 
cHan = AIDER = she helps 
oHar = AIDECH = each aids 
cte9 = WIETH = who is 
4oxHg = FAWNDETH = for undergoing the Endura 
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31, the one pains, one wants Endura. he needs help. she helps, aid each who is ja 
undergoing the Endura. 


32. Fog oxand oxHand of exe8 9 toler) oxcee8 +tolfand 


4oK = FAWN =. for one 
Ry = AWNEM = one of them 
&xHaw)= AWNDER = Endura 
R = AWN = one 
cc85 = VITETH = knows ‘ 
Aofam= FAIDER = she is for help 
ORC AWNWIT = one who treats 
Aclai= FAIDER = she is for help 


32. one of them knows that Endura knows she is for help. the one who treats. 


33. ZoxHand CTR Howl 0? 08 of Hec8 9 oxNo 4oxths cre 85 


z oxo = SAWNDER = Endura sees 

5 (personification of Endura = Isis) 

ccoX = WAWN = @ person 

Mane = DERECH = each of her dies 

of = AK = pain 

ox Hf eef§ = AWNDEETETH = undergoing the Endura 

ont 9 = AWNDETH = undergoes the Endura 

4o¢43 _ FAWNDETH = is for undergoing the Endura 


ctc8) — WITETH who treats 


33, Endura sees a person, each of them dies with pain. who treats pain undergoing the 
Endura. undergoes the Endura. needs undergoing the Endura. 


34, 4oHceks Aho? oxtaw OX Cre 85 4oHes tollces Heres xok 


4oHee 85 = FAIDEETETH = is for helping 


+olfor = FAIDAIK = is for help of pain 
oxHaw= AWNDER = Endura 
oxérelgy AWNWITETH = = who treats one 
4ohe4 = FAIDIETH = is for help (needs help) 


toHeeg= FAIDEEYETH = is for help 
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Yat = LIVIVILETH 
Xof = NAIKETH 


that one lying deathly ill the way he wants 
no pains 


34, Endura, who treats one that needs helping, needs help, that one lying deathly ill that 


wants no pains. 


35. Sox Creg? eres OK Greg dro? 4X85 oxKand Bdks 40x9 


foX = TAWN = one treats 
6g? = WIETHEK = who understands it 
&e9 = WIETH = persons 
Gewy = AWNWIETH = one of the persons 
of = VILAIK = wants pain 
9Xa83 = THENIVITETH = that one does not know 
oXter) = AWNDER = Endiira 
bdks = = Horus wants 
40r9 = FAWNETH = for ones 
35. — if one treats who understands that one way requires pain, then that one does not know 
Endura and Horus who wishes for ones no pain (Thought continues to next line. This 
is a very positive statement of Cathari position regarding pain or torment as a pre- 
requisite for salvation. The symbol @ is that of Horus on his lotus' leaf.) 
36. Hax oxNan) otHass oy 40x Lon alan ece8 x85 
i A = LEN = lying deathly ill 
Aiiaw = AWNDER = Endura 
o~Hae = AWNDECHETH = everyone undergoes the Endura 
ok = FAWN = for one 
40K = FAWN = for one 
Mow) = DER = she dies 
oHap = AIDER = she helps 
oxha= AWNDER = Endura 
etc5 = WIETH = persons 
84 = NITETH = does not treat 
36. lying deathly ill (Completes the thought of line 34.) Endura wants for everyone to 


undergo the Endura. Endura helps for the one woman who dies. who it does not treat 


(thought continues in next line.) 
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37, Zam) ofan) Cccok of Creg 84xg OK eceks oR ox crchy RETA 


Can) 


affan) 


Ecco’ 
R 


cee 
ais 


3 
cee 89 


SER 
AIDER 
WIAIK 
AWN 
WIETH 
TENETH 


= AWNWITETH 
= AWN 


Keg = 


A 
not. 


AWN 
WITETH 
NIVETH 


= she sees 


she sees, she aids the one who is in pain. who gives treatment. 


she aids 

who pains 

one 

who it 
treatment 

one who treats 
one 

one 

who treats 
will not 


one who treats one, will 


38. Bax feB5 xeredteg org of ope Percy tdkg Pateg Vax 


Cis 


Yeedk 


6 
7 
pla 
fcr Cc 
4dks 
Fereg 
Vax 


38. 


THAWNDITETH = 


NIWIVIDETH 
AWNDETH 
AIL or AIL 
AWNDVETH 
KVIETH 
FVIDETH 


= KVIETH 


i} 


KEN 


the one undergoing the Endura, not “the one with deat. 


the one undergoing the Endura 

not the one who is with death 

undergo the Endura 

ail (Dualism does not affect meaning.) 
will undergo the Endura 

understand the ways 

of the one with death 

understand the ways 

to understand 


*, all will undergo the Endura, 


will understand the method of “the one with death.” to understand. 


39, 
a = SAWN 
= EM 
= VIETH 
pe ran FAIDEM 
@tcZ = AVIS 


Zox am) cxey 4oham) ere? ox cedteg toffee Bg Fere8o ae 


1 


one sees 
him 
ways 

he is for aid 
one knows 


his ways 
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OX = AWN = one 


edeg = VIVIDETH = that is with death 
4oNec84 = FAIDEETETH = is for helping , 
Heee89 = LIVITETH = the one lying deathly ill knows 
atox = ECHEN = each 


39. one sees his ways. one knows that the “one that is with death” is for help. the one lying 
deathly ill, each knows he is for helping. 


40. Fofan 0X tec oy OXOR cry Hera® OK exe 8g 4+oHax gx cre 8g 


4ofan) = FAIDER = she is for help 
oX = AWN = one 
ccc of = VEEAIK = that aches 
Gof = AWNAIK = one aches 
<ccj = VIETH = ways 
Hevea = LIVECH = each will, lying deathly ill 
6X = AWN = one 
ac%s = VITETH = knows 
4oMoX%= FAILEN = to fail 
gkecc’g = AWNVITETH = one knows 


. “ 


40. the one in pain needs help, each lying deathly ill will need ways, but one knows them to 
fail. one knows. 


41, fla? a? ox ar exedfes Mox oftox cxelg 4o/an exdkeg 4oHax. 


Ha2 = LECH = each one lying deathly ill 
ef = ECH = each 
Oo = AWN = one 
ae = ECH = each 
éccdg = WIVIDETH = who is with death 
ANox == NIDAWN = one dies not 
offox = AILAWN = one that ails (Dualism: all ones) 
exeS) = VITETH = knows 
+oHam = FAIDER = she is for help 
dks = VIVIDETH = that one with death 
Aolfax = FAIDEN = to be for help 
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41. each one lying deathly ill, each one that ails knows that “who is with death, one dies now" 
is for help “that one with death” is to be for help. (The “one with death” is oftes 
described with the explanation that he is there to help, but he himself (or she) doe 
not die.) 


42. By of am) oxox Cz0? dee 8g toHox 8 x8ox Fat ox 


Box = THAWN = the one 
oR = AWN = one 
am) = EM = he 
orf ax = AWNDEN = to undergo the Endura 
cco? = WAIK = who pains 
¢tc35 = WITETH = who treats 
4ofh o = FAIDAWN = one needs help 
89 = VITETH = knows 
x 80x = NITAWN = not to treat one 
' Ja? = TECH = each treats 
ox = EN or AWN = one (EN hardly makes sense) 


42. the man to undergo the Endura, who has pain, the one who treats him fails him. does 
not know how to treat one. each treats one. 


43, fel am &Haw da? oferes Sax ad eroMfax 8g 4oHax oF oF 


Zol = SAIK = sees the pain 
am = ER = she 
Yo) = WIDER = who dies 
cae = WECH = each who 
ofecg = AIDWIETH = aids persons 
evollag = WADEN = who die 
§9. = TETH = treats 
40hex = FAIDEN = to be for help 
OF 0X = AIKAWN = to one in pain 


43. she sees the pain of the one who dies. each who helps persons who die treats to be for 
help of one in pain. 


The ancient Egyptian Book of the Dead prescribed certain actions and answers to 
questions the Soul would be expected to know before Osiris would accept it for immortality. 
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The Voynich, insofar as it deals almost entirely with the “treatment” of the sick and dying, 

probably represents only a small fragment of Cathari religion. That it is liturgical is 

beyond question, especially considering the stressed syllables, the rhyming, and supplic- 

ations. It does not resemble the Book of the Dead, nor is it a translation of the Christian 

scriptures into the vernacular. I do not think that it was an everyday prayer book. The 

_ content, it seems to me, probably confined it to usage during the Endura ritual, and I can 
picture a congregation chanting certain of these verses at that time. 


The translations, as I have written them, would naturally seem stilted due mainly to 
the fact that I have adhered as closely as possible to the syntax. In spite of the limitations 
of the language one can, with a little liberty, translate it into acceptable English. 


The two examples below are taken from page 105 orlater part of the Voynich, the 
“starred” portion. If the reader wishes, he may use these sentences to practice transliter- 
ation and translation. 


Bexc08 aw offer 84 oxcec89 oF atoss 40oRex 89 CrogterSg creo 
Xexedg 4oHae GeTCOR am ctat a/law 4oMHccerg cre dita 4oHcodar 
Aoteo WHeo XasCas coe #rco® oeiferes ofa of 4oheco Pan 
4olene Xece8g aXexc83 4oHfcox 4otg oxerc® Form 9cre8q 4otas 

1 CCOR 40 a ezcece 
‘A free translation: 


the person who is knowledgeable about aid, knows there is only one way to treat agonizing pain. 
he treats each one by putting them through the Endura. it is the one way that helps, death. 
not everyone knows how to assist the one with pain. the “one who is with death, and does not 
die” will have pain. but those who have such pain of death, need his help. he understands 
the need. he is also aware that the person who needs helps does not know he needs it. we all 
know that everyone of them need help and each of us will be available to help. 


Cathari thought, and very typical of the Voynich. 


Pobrc85 4 olfere 89 XHcerR oferefae to atts erc8ar oom 
cHercbatag Zotam) cxcco Xo RECG 4ofam) ccc 89 offam erea® 


4ohand Tee gH a Pam) getcco xhheg 


there is a distinction between one who is sick and in terrible pain and one who is merely sick. 
so there is not one way. those who just need help, she helps. those in pain, she does use one 
way, that each of them die. 
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“ 


Recah peo fo Cong CTOR giiccat oto fecocace 
9 CHa? olfeeg C9 (TE Serq 8to Heberes Bardg arg 
Herco Heeg Serofterg 8cro Roar UT as eHereo kg crx 
offcta cg Hecee$ TX CLOK foes SO 0 olera Foceccel yl’ 


tall ne o¢ | ettox ZI Ay & box 
80 Hexe?e o BAWZ 


8aderg AWS po i 
Zolfer&g Cte Crog = 8 = yy, 


aS cbs teen’ 
offerds ofere? 








e7ii\ 


fp Seer, 


d aS E 


Figure 20 


The above is a very free translation. For a breakdown of the transliteration and 
translation of these thoughts see the appendix. 


Figure 20 is a botanical with earlier syntax. The black-centered thistle-like blossoms 
have a symbolism which might have to do with the eye of Horus, and it appears often in the 
Voynich. Wherever it appears it seems to represent some poisonous element and I am not 
certain that it represents Horus. The snake-like fringing of the broad leaves‘is definitely a 
symbol of Isis - such broad, oval or round areas fringed by snakes was an Egyptian 
representation.of the Universe of Isis. I chose this page for translation because of its more 
than average apostrophism and because “Willa” appears. Willa is translatable to one 
wants, and yet there is a dualism about the usage that makes one feel that it is actually a 
proper noun of a sectary who administers the Endura. The reader ‘has to decide for 
himself wherever &to = VILA appears. There are 8 lines. 


I. Hoof croft Cto Cro Zoxg CtOX gihcca? Pero? WecoPero?” * 


Beh = THAVAT = the one, one knows 
col = VAT = one knows ( cco? = o cf ) 
cco = VA = one will 
cco = WA = one who 
Zoxd = SAWNETH = ones see 
Gtox = WAWN = a person 
, 3 Hea? = THELVECH = the each one lying deathly ill, will 


o7rtiwts = ATHVAWKETH = the one that works 
Pecctaoe= D’VACHVAWK = one of each will die by death work 


J. one knows a person who will be the one that works on each person lying deathly ill. 
one of each will die by death work. 


2. Ferg cellar offerg cg &9 Berg 8cto HeeBeres Farsbg erg 


Serg = TVETH = will treat 
etka? = VIDECH = each, the one with death 
Ofer, = AILVETH = will ail 

eg == WETH = persons 

eg = WETH = persons 

$a9 = TVETH = will treat 

Scio = TWA = person who treats 


HerSe.c9 = D’VITIETH knows the ways of death 
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San g = TERTETH she does: treat 
ecg) = TVETH = will treat 


2. the one with death will treat persons who will ail. the person, who treats, knows the ways 
of death. she will treat, does treat. 


3, Norco Heeg Scrofferg Beco Bera? crobieg eMfercody crx8 


Neceo = D’VIA = the one way to die 

Hag = D’VETH = will die 
yaofeg= TVADVETH = one with death will treat (0 beeHecg ) 

§eoo = TWA = the one who treats 

8aal= T’VECH = will treat each 

cwohetg = VATWETH = the one who knows _ 
cNace§g= ILVIATETH = the one way to treat illness 

(Dual: one who knows illness = © oH ewe 89 ) 

R$ = WINIT = who not treat 


* 


3. the one way to die is when “the one with death” will treat. the one who treats, will treat 
each one, the one who knows illness. the person not treated 


4, offcro AG Hexee8 TX CTOX Hos 0 offero Foca’ gy 
feo = 


= AILVA = one will ail 
cg = VETH = will 
Necee§ = D’VEET = know death 
cx = VEN = will not 
cox = VAWN = one will 
Ke = DAT = treat the dying one 
o =A = one 
oftto= AIDWA = one who helps 


, Fouccef = TAVEESECHETH= everyone knows one treats. 


4, one will ail will know death. the are ones who will not treat the dying one. there is one, 
one who helps, everyone the one who treats. 
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5 4allg crtteeo? ctobav cre Hox ctoltces do Box , 


4off g = FAIDETH = one needs help 
off cco? = WIDEEAIK = the person dying in pain 
czosav = VATECH = each one knows (0 ccSa?_ ) 
ait o% = WIDAWN = who is the dying one 
coktceg = VALEEYETH = = one is wanting (0 xffeeg —) 
co = VILA = willa (one wants) 
8ox = TAWN = fo treat one 


5. the person dying in pain needs help. each one knows whovit is the ‘dying one wants. 
wants Willa to treat one. (It seems certain in the way Vila is used throughout the 
manual that it is the name of a functionary, perhaps only in this sect, who administers 
the Endura.) 


6. cro alee oHtee 85 § alerg 


Scr o TWA one person treats 

Hert??2 = D'IVISIKIS = that know and understands death 
oMfec8g = AIDEETETH does helping 

Saeerq = TVISVETH will know to treat 


Il 


6. there is one person that knows and understands death, who does help and will know how 


to treat. 
7. CotteecBg Co crogHt 95 cc8g erlerey 
Zoneech gj = SAILVITETH = one sees and knows the ailing 

fo = WA = the one person 

cog = WAETHED = the ones who die 
(t9 = VETH = will 

ec83 = WITETH = who treats 

etéa’g = VISVISETH = know the lore 


7, one sees and recognizes the ailing. that one person will have the knowledge who will 
treat the ones who die. 
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3 oer89 here? ohcro Kero 2 


ole 89 = AILVITETH ‘knowledge of sickness 


ohcuce= ATIDWIS = aid persons 
ofqo= AIDVA = one will aid 
Hewo= DWA = the person who dies 


8 aid person who have knowledge of sickness, one will aid the person who dies. 


The syntax of the botanical pages caused most of the problem in the attempt at the 
solution of the language. The word endings were particularly different than other parts of 
the manuscript, especially in loss of the ¢85 =ITETH. Words like AIDWIS, DWA, 
ADWA, VISVISETH, WAETHED, DIVISIKIS, VAT, ATHVAWKETH, and DVACH- 
VAWK drastically changed computer counts between sections of the Voynich. They are, 
nevertheless, within the standardization and discipline of the syntactical rules set up to 
adapt the oral language to written, They threw computer counts into a complete frenzy, 
but as one can see are thoroughly readable and translatable. 


Figure 21 is of great interest; it represents the different therapies available at the 
time. The figure in the top quadrant is the Cathari, “one with death.” The left quadrant 
appears to be an herbalist, since he holds a flower in his hand. The right quadrant is a 
priest. I do not have the bottom quadrant clearly defined. My original thought was that 
the chains being metal could indicate that the figure represents an alchemist freeing himself 
of the chains of ignorance. The text is not derogatory and this figure could represent the 
Cathari “Enlightenment.” The figure in the center is Horus in full hawk-feather regalia. 
The sentence around the central figure of Horus: 


Occ? occa? fe Fa? oct 8g offo%s onereS9 offero Of eiarkag MecZa? ato¥ 


otlec2 = AIDEES = aids 
ecta’ = AVECH = each will one 
ofe¥a? = AILITECH = each treats the ailing 
eccc8y = AVITETH = one knows 
0 oes g= AILATETH = the one ailing (syntax: © Mera ) 
ox CB = AWNVITETH = one knows 
oes = AILVA = one will ail 
ot = AIK = pain 
ova = AIKERECH = pain each of them (feminine) 
OX = AWN = one 
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Figure 21 


olfecZa? 
alos 


each will help one, treat the ailing. one knows the sick one. one knows one will ail and have 
pain. each one of them (feminine) has pain. each ails. each pains. 


AILEESECH = each ails ~ 
ECH AIKETH each pains 


I 


Il 
ul 


The text in the upper quadrant: ; 
Zam) of of am Nerds 4002 crec89 crodam oxtatag Sav crea ofam) 
COX Sam odk ba? ofa? crevox Zalcc? 


Zen) = SER = she sees 
or = AIK = pain 2 
of = AIK = pain 
am = EM = him or them 
oltce 8 = AILVATETH = one knows sickness (syntax: 6 Mere 85) 
Aco? = FAILAIK = fails to ease pain 
érce8 = WEETETH = who treats 
Cto8an)= WATEM = the one who he treats 
ox? = AWNTECH = each treats one 
arg = ECHETH = everyone 
Save = TERECH = each of them (feminine) treats 
cteo = WIA = oné who 
ofaw= AIKEM = he pains 
COX = VAWN' = one will 
Sam) = TEM = he treats 
odk sa? = AVIDITECH = “the one with death” treats each 
og? = AIDECH = helps each 
Croax = WAKEN = the one who understands 
Zar? = SECHEES = sees everyone 


she sees pain and one who is supposed to have knowledge of pain fails them because that one 
fails to ease pain. each and everyone he treats has pain. “the one with death” treats each 
and helps each. he is the one who understands and he sees everyone. 


Translation of left quadrant: XHec® ofan 4oHawd cc8g 2alg 4olter< 83 4o8an) 


etch 9 9 Hee 8g cc8s ofan) dk c 8g ofam ofercg oncercg Ata ec§g 4ohects 
4oceo8s 4ocHe8g $085 crehq 4oFam) Xot ar erc84 toHfcreg go@ceg oF 
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amd of OF Xeecox Czox OX Cro ox9 


Kee = 
ofan) = 
gohan = 
pes 
Z2a?g = 
Gale fs = 
4c8an) = 
craks = 
ghee 8g = 
pike = 
Oofam 

c 8s 
OTe = 
oxereg = 
ofcrcd = 
gohan = 
€re85 = 
4ocHeo§s = 
4ocfe8g = 


NIDEES 
AWNER 
FAIDER 
VITETH 
SECHETH 
FAIDWITETH 
FATER 
VIVIDETH 
THEDEETETH 
VITETH 
AIKEM 


= VIDITETH 


ATKER 
AWNVIETH 
AWNVIETH 
FAIDER 
WITETH 
FAIDIATETH 
FAIDIATETH 


Il 


dies not 
one her (woman) 


she needs help (is for helping) 


knows 
everyone sees 


who treats for helping 


for one she treats 


that one with death 


the dying ones 


= knows 
he pains (they pain) 
with death, he treats 


she pains 


one method (ways) 


one way 
she needs help 
who treats 

one needs help 
one needs help 


(This last word gave me the phonetic pronunciation of of 
, and I am glad that there are many examples 


in the manuscript which will show that the phonetics are not totally arbitrary.) 


have to defend such phonetics as ail for off 


a > 
5 = 
| { 


= TATETH 

= WITETH 

= FATEM 

= NAIK 

= ECH 

= WITETH 

= FAIDWIETH 
= FASEEYETH 


AIKEM 


= A SETH 
= AWN 


NIVIAWN 


= VAWN 
= AWN 


WIAWNETH 


= one does treat 


who treats 

for one he treats 
no pain 

each 

who treats 


= aid. I knew that I would 


the. person who needs help 


for one sees 
he pains 
one sees 
one 

not one way 
one will 


= one 
one of us (ones of we) 
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a woman who is not dying, still knows she needs help. 


treats those who need help. 


This draws the line as to who should undergo the Endura and those that can be treated 


a different way. 


Translation of right quadrant: ~ crcbeeg oles toHe&g erc62 Pereey Mechs 
crocs 4o0ntey xHees oXotoZan San 44am Here 8g ohc&s 4oXee 869 
ghce84 4ohat Foe ba? Follers 4ohoif Zan’ 2am) cre8am) ccolf 


cto8 


Bere feég _ THVITEEYETH 


offes = AIDIETH 
4o#e84 = FAIDITETH 

eco == WIAS 
Paes = TVEEYETH 

Oferc8g = AILVITETH 
@oleg = VADIETH 
4odfee g = FQ)AVILIETH 
Xiecg = NILEEYETH 


ox of0caw) = AWNAFASER 


Sam = TEM 
40am) = FAILEM 
Yerc§g = LVITETH 
ofe84 = AIDITETH 


cele 4 = VIVIDIETH 


saree = THEDVITETH 


= FA TECH 
4,fe8a?= FAILITECH 
4ghfecf = FAILVIT 


4oMor? = FAILAIKETH 
2an) = SER 
Cam) = SEM 


Ctcbam)= WITEM 


= FAILEETIETH 


the knowledge 
is aiding 
is needing help 
we ones 


= treat by methods 


I 


knowledge of sickness 

one with death 

for one who wants it 

not lying deathly ill 

for one she sees one 

he treats 

he fails 

the knowledge of lying deathly ill 
does help 

does fail 

that is the one with death 
the knowledge of death 
for each one treats 

each treatment fails 
knows it fails 

fails the pains 

she sees 

he sees 


= the person he treats 


154 


she knows who everyone sees, who 
that “one with death” knows that dying men and women are in 
pain. he treats them with death. he uses one method for the one in pain. for the one he 
treats will have no pain. for the others one sees one of us will treat and not by the one way. 


one will die (Syntax: 6 c¢}f) 
one will treat (Syntax: o Cty ) 


col = VAD 
ctoS = VAT 


knowledge aids the one needing help. we treat by methods of knowledge of sickness. we treat 
one with death for the one who wants it. she sees on not lying deathly ill. she sees that he 
treats and fails. the knowledge of lying deathly ill and the knowledge of death does help. that 
is the knowledge of “the one with death.” for just anybody to treat, each treatment fails; knows 
it fails; fails to relieve the pain? one person he treats will die. 


Translation of the bottom quadrant: 


Offa? erc8o? creo8ak eecg Co?an) of eh Me 5g ZoSam) eeg g He Sak 


ercar am avo&s qifer< 8g Bat <rcSy oad ofecg 40$and ofam an) 
ctcg ofav ox bar? am) 


ae = AILVIS = know sickness 
GtcSo? = WITAIK = the person who treats pain 
“cg = VIETH = the ways 
2ofanm = SAIKER = she sees pain 
of = AIK = pain 
cr¢€83 = WITETH = who treats 
c§ = LITETH = the one lying deathly ill 
Sofam) = SATEM = he sees the one he treats 
cg = VETH = will 
gift. cSal = THELITECH = treat each one lying deathly ill 
cea’ = VIECH = each way 
am = EM = he 
atoss = ECHATETH = treats each one 
Gterc. 8g = THELWITETH = the person who treats the one lying deathly ill 
80% = TECH - = treats each 
cic 8 § = VITETH = knows 
of = AIK = pain 
Q g = ECHETH = everyone 
offecg = AILEEYETH _ = is ailing 
408a) = FATER = for one she treats 
oSaw = ATER = one she treats 
Ge = ECH = each 
ected = VIETH = method (ways) 
o%a?@ = AIKECH = each pain 
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OX Sax? 
ge 2 


Ul 


AWNTECH 
ER 


one each treats 
she 


the person who treats pain knows sickness, sees pain and she sees the one she treats, the one 
lying deathly ill. the person who treats people in extremis, treats each pain. "she knows the 
ways for each one she treats. " 


Translation of outer circle: O§ ctcd ote 8g ofceca?® a? cdg oa 8g ofta? 
cect offoSa? oosat offs Sam Sie oflami Asffeeo2 oltcro83 oxfam 
08a? axocet ofeceo 85 odko8s Ue Sard Saw ox XNeceg 62 am of - 


ae 84 oar Ke cdfte Bak 
o8ec%5 = ATVITETH 
ofc $4 = AILITETH 
ofece? = ATHVIECH 
av = ECH 
edits = VIVILETH 
ofeds = AILVITETH 
offo8s = AILATETH 
ofa? = AILECH 
ctcfiun) = VITHEM 
ofoSa.2 = AILATECH 
offogae = AILATECH 
otfofam = AILATEM 
of) = ATHEM 
offom= AILEM 
4ofaoe?= FAIDVAS 
oNcto89 = AILVATETH 
opens = AWNDEM 
ofa’ = ATECH 
ayorta’= ENAVECH 
offé cee8g = AILAVITETH 
ofa? = ATECH 
odko§3 = AVILATETH 
Ev cSan) = WITEM 
Saw) = TEM 


= one knows to treat 


the ailing 
the one each way 
each 


= the way he wants 


knowledge of sickness 
one treats sickness (Syntax: 6 obfe 55 ) 
each sickness 
he uses 
each one treats sickness 
(Syntax: © offfae =) 


= each one treats sickness 


he treats one sick 

one of them 

he ails 

ones will be for help (Duality: 

one knows to be for help) 

one knows sickness (Syntax:6 Heres ) 


= he undergoes the Endura | 


each treats one 

each one will do 

one knows sickness (Syntax: 0 offer? 5 ) 
each treats one 

one wants one treat 

the person he treats 

he treats 
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ox = AWN = one 
vHeery = NIDIWETH = person who is not dying 
of = AS = ones 
am = EM = he 
otf ete 55 = AILVITETH = knows sickness (has knowledge of sickness) 
oftae = AILECH = each ailment (each ails) 
Sand = ATERECH = each of them (feminine) treats one 
ecdkg = VIVIDETH = that one with death 
§a? = TECH = treats each 


one knows to treat the sick, each his own way. each who desires to have knowledge of sickness, 
must treat by using the Endura for those who he treats. “the one with death” treats each one 
and each ailment. he even treat persons who are not dying. 


The symbol at the beginning of the line I have just translated is the sistrum, the bell- 
like instrument identified with Isis. 


Figure 22, which is from the early part of the manuscript, depicts the “man in the 
pupil of the eye of Horus,” this time Horus himself with his fluttering hawk feathers. The 
syntax is particularly different, but follows, nevertheless, the rules of the language. 


Starting with the captions in the radii and moving clockwise: 


1.2a? arog Ta’ = SECH ECHAWN KECH = =each sees each one, 
understands each. 

2. olleco? aYgx9 = AILEEAIK ECHENETH — =sickness pains all. (The plural of 
the gerundive ECHEN = 4%ax 
to be each) 

3. Ofc er8alox = AIDIVITECHEN =each knows to aid 


The syntax is VITECH inserted into 
AIDEN o/f ax) 


4.0Koy exc? larg = AILAWN AVIS AILENETH = one knows the ailing ones ailments 


5.olfecs eect = AIDEEYETH VID = “the one with the dying ones” 
srciteg2 AVIDIETHES is helping with death 
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6.8a0 etc? cate g = TECH AWIS = each treat person the ones who are 
: dying 


7 okeoSan) fat = AILIATER KECHETH. = she treats the ailing one, understands 
everyone. 


8. 8a? Me od 8 5° TECH THEEYELETHTETH = each treat the one who lies deathly ill, 
treats. 


The first ring is sentential: Creal? olfceg San) § nedkg offceo? offcox 
olfeo2 offcce8s CLO 4 Hook otccox oftccoP av czoe or oda’ CTOR 
ecg reo Cexc oeffeea creoSane exce/ees cohoSs offet9 Hero? cr cecoclte 


oftog Foxees$ Zorg olcoffes ofan) 


ercal? = WIECHES = everyone who 
offecg = AILEEYETH = is ailing 
Sam) = TER = she treats 
P4cecdkg = TETHVIVIDETH = “the one with death” treats 
ofcco? = AILEEAS = the ailing ones 
offcox = AILIAWN = the ailing one 
cheoe = AIDIAS = aiding ones 
attee.085 = AIDEEATETH = = the one that does help (Syntax: 6 olfee | ) 
cLo = WA = the one who 
4 Meo§ = THELIAT = treats the one lying deathly ill 
(Syntax: 3 offe8 ) 
offeco = ATLEEAWN = the ailing one 
OHeco? = AIDEBAIK = aiding pain 
a? = ECH = each 
cto? = VAS = ones will (Dual: one knows, syntax: 0 <tc? ) 
of = AIK = pain 
o-daam) = AVIDAEM = one with death, one of them 
ClOX = VAWN = one will 
5 ecg = THEDEEYETH = the dying 
cCtox = WAWN = the one person 
Poe SAVIAIDEEYETH= sees one way is aiding 


(This establishes the phonetic of olf = oci = aid) 
ctwosam == VATEMECH = one of each of them knows (syntax: 0 Cte Sant) 
crecHecg = VEEDEEYETH = that is dying 
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wt 


CT # r) 85 = VILIATETH = one wants treatment 
(Dual: one does want = 0 cafes og 


offecg9 = AILVETH = will ail 
Yeo? = LEE AS = the ones lying deathy ill 
cteocifg = VIAIDETH = the way it aids 
of og = AILARTH = the ones that ail 
60 ag = TAWNEESETH = one sees to treat 
\ > an SAWNETH = ones see 
offeoffeg = AILIALIETH = the ailing one is lying deathly ill 
oh = ATEM = he treats one 


she and “the one who is with death” treat everyone who is sick. the one who does help, the 
ones who help treat the one lying deathly ill. each one will help ease pain. the “one with 
death”, one of them, will see that one way is helping. the one that is dying wants help, that will 
aid the ailing. ones sees to treat. he sees the ailing one is lying deathly ill. one who knows 
sickness. treats one. 


The outer ring: cree oxltecg Cte 9 eclee 3 Crcorg Cree Ge? Poltcoxxe 
cece amt RK cloam ghecg Heeg exe? etoffes giccg eee59 am oHeg feeg 


diro8s cre? oftcoheoSs ctodteg ofox ofa $4 crc o€ cHorecg bq 45 
og offecg Fad crolte 84 cteg Baz Sam Solteeg 


crc? = WIS = who see 
OX i ¢c¢cg= AWNDEEYETH = are undergoing the Endura 
ece3 = WIETH = the persons 
ct Hecg = VILEEYETH = are wanting 
eccoxg = WIAWNETH = we ones 
(t<c@ = WIS = who see 
) <c@g = THEYEESETH = they see 
7 oNcoxx? = AWAIDIAWNNIS = one who aids ones not 
cece = EES = see 
ant = EMECH = each of them 
oX = AWN = one 
co = VA = one wil, 
ctoam = EM =him ~ 
qHecgHecs = THEDEEYETHDEEYETH = the dying, dying 
écc2@ = WIS = who see ° 
dok<9 = VALIETH = one is wanting (Syntax: 6 att. cg ) 
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gHecg = THEDEEYETH = the dying 
Cte Sy = WITETH = who treats 
an == EM | = them 
oes fccq = AIDEEYETHLEEYETH = is helping the one lying deathly ill 
Ho83 = VILATETH = one wants treatment 
actotcro = VISAIDVA = one will know to help 
feeoS3 == LIATETH = one lying deathly ill 
cody = VAVIDVETH = the one with death will 
offox = AILAWN = the sick one 
ohkeof5 = AIDIATETH = one does help ( ooh by ) 
crcod = WIAS = we ones 
cfo%ctg == VIDAIKVETH = will with death, the pain 
89 = TETH = treat 
§9 = TETH = treat 
ctc¥g = WILETH = who is lying deathly ill 
offceg = AILEEYETH = is ailing 
Gar = TECH = each treat 
ciohef5 = VALITETH = one does want (o crcH#e% +) 
ceg = VIETH = ways 
fax = TEN = to treat 
Sam = TEM = he treats 
§ oHeeg = TAIDEEYETH = treatment is helping 


who see the people undergoing the Endura who are wanting for us who see. 


does not help them. 


one will know how to help the one lying deathly ill. 


one who sees they dying, dying; who see the dying want one to treat them. 


we will treat pain with death. 
one wants ways to treat. he treats and 


with death” will know to treat the one lying deathly ill. 


they see one who 


“the one 


treatment is helping. 


On the base of her statue in the city of Sais these words were carved: “I am everything 
that was, that is, that shall be ... Nor has any mortal ever been able to discover what is 
under my Veil.” Isis has become all things to all people. In the late 18th Century 
Robespierre introduced her as the Goddess of Reason. 


A book published in Madrid, titled’ Yemaya Yochun, describes the extension of 
Jemanja from Brazil to Cuba in 1679 (although they don’t define her as Isis). The book 
- which was written by Lydia Cabrera in 1974 in Spanish, apparently has had only one edition. 
The attributions of Yemaya in the book are identical with Isis and there is a mixture of 
Catholicism and Voodoo. The book has not been published in English and the sect is 
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apparently in exile from Castro’s Cuba. There are sects currently practicing in Miami, 
Florida, Union City and Weehawken, New Jersey. Cabrera’s book attempts to correlate 
the origins of the cult in East Africa (Nigeria) with the modern practices of the cult which 
essentially applies to the Cubans who are aware of their black origins. In the chapter 
“ ; Quien Yemaya?” (Who is Yemaya?) we read the following: 


Yemaya es Reina Universal porque es el Agua, la salada y la dulce, la Mar, La Madre de 
todo lo creada. Ella a todos alimenta, pues siendo el Mundo tierra y mar, la tierra y 
cuanto vive en la tierra, gracias a Ella se sustenta. Sin agua, los animales, los hombres y 
las plantas moririan. Sin agua hay vida. De Yemaya nacio la vida. No lluvere... 
maiz no crece! 


Yemaya is the Universal Queen because of her control of wine, water, both marine and 
fresh water - the mother of all creation. Provides all the food in the world. The 
earth is grateful to her because she sustains all the life on earth. Without water, the 
animals, the people and the plants will die. Without water there is no life. Yemaya 
creates the life force. Without rain, maize will not grow. 
She is also described as goddess of the moon and the old mother who took the first step in 
the creation of the world. 


Isis has come down to us in many benevolent forms, and there are many paths leading 
over the horizon which are now open to us to gain more knowledge. 


Jemanja (Figure 23), the same goddess with all of her features, was Isis brought to 
Brazil by Negro slaves in 1600, and now has a healing shrine in a Catholic church in Recife. 


Figure 24 is a zodiac with what appears to be a central ram and a garbled plaintext 
‘ which appears to mean April - spelled “Abaril”? 


The caption within the inner circle: OMaxamu, of coyox? faz 9, oMeoecs offer 
oftcox ax, offeat a%agss ; ofoxg - 


OHaxam) = ATT ENEM = ails him or them — 
ofcoxox® = AILLAWNAWNS = one does for ailing ones 
of4%9 = AIKENETH = does everyone 
iotfcorsy oAyf= AILIAEEYETH AILEN = one aids each of the ones 

olfcog ae = AIDIAWN ECH = each one helps 

ofcat = AILIECH = each ails. 

alag 85 BCHETHETETH = everyone is treated 

o#ox9 = AIDAWNETH = ones help 
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Figure 24 


The inner circle, which is a sentence: 
Off.cZom cxcHey oXeoxey cece? offcey colts 3axax2 oleeteo Fay San) 
olfes offe Sax cccotees alfec8ax OroX oxaw' Zam Keo Folfecox 


offers Heg ere He az 


6 Keo2aw= AILIASEM = he sees the ailing one 
eccMeg = VIDIETH = one is with death 
ollcaxoXk = AIDVAWNAWN = one will help one 
etcce = VEES = knows 
OSfce 3 = ATLEEYETH = is ailing 
Ofoiteg = ATHAILIETH = = the one that is ailing 
$axaxe = TENENS = treatments (the do treats) 
Offeecco = AILIVIA = ail one way 
Sax = TEN = to treat 
San) = TEM = he treats 
ofeg = AIDIETH = is helping 
offefax = AILATEN = treat the sick one 
cece oteco = VIADEEA = the one way one dies 
otcesax = AIDIATEN = one helps treating one 
étox = WAWN = person 
ox = AWNEM = one of them 
Zamd = SEM = he sees 
etco =- WIA = the one who 
4oHccoX = FAIDEEAWN = the one for aid 
offerg = AILVETH = the sick will 
Ae4 = DIETH = die 
ctcHegx = VIDIEN = to be with death 


the "one who is with death", sees the sick one. knows that he will help one, knows the ailing 
one, does treatments. he treats the sick one way, the one way one dies. he sees one of the 
persons, the one who needs help. the sick will die. 


The captions in the next outer space, clockwise, form a sentence: 


OMee3 Zax = ATHVIETH SEN 
OMtoHfanlan) = AILIADERSER 


one of the ways to see 
she sees, she aids the sick 


GHaxox = AIDENEN = to do aid 
ofoxg = AILENETH = ailing ones 
O as aces = A EN VISETH = one does know 
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ofecoBax2 = ATLEEATENS = treats the ailing ones - 
ofoxeeg == AIDAWNWETH = who aids one 
olay Bxatag = AILEN THETHWECHEN = the everyone ailing 
Onereg = ATLENVETH = will ail. treats each and everyone 
Yala8 84 LECHECHETH-TETH lying deathly ill 


she sees one of the ways that she aids the sick. one knows who aids one and all of the sick, the 


ones lying deathly ill. 


The outside ring is a sentence: ott ct <o doles Fam oto? OCG Care 
Ctco54 ctCeg offc oceg oar cto Sxax offce Sam gheokg ey cco 


Sam oHfeo 89 «tc 


084 ccco/feo © 


of oll cto 


= AIDAIDWIA 
Croffey = WADIETH 
fam = KEM 
ofo? = AILAIK 
oct9 = AVETH 
Zam = SERECH 
cxeo8g = VIATETH 
ciceg = VEEYETH 
ofcocey= AILIAEEYETH 
aav = A ECH 
ccs = VIVILETH 
¥gxqx = TENEN 
oncofam= AILIATEM 
Ctco = WIA 
Sam) = TEM 
offee8y = AILIATETH 
ctco = WIA 
Faw = TEM 
oMfcosy = AILIATETH 
excixac@= AVIDENVIS 
, .,84 = TECH 
rto#ceo$g= AWAILEEATETH 
oMcco = AIDEEA 


Il 


Hag ce? Zar @tolteca’s sifcco Fax cece 84 otccotcec? off- 
Yorn eel Hoar ORF Baxg crear Bayay oss oles creg 


the one who aids (could be misread: 
= the one who helps the sick) 

the one who is dying 

he understands 

the pain of sickness 

one will 

each of them (feminine) sees 

one knows (Syntax: o «<%= ) 

ways 

to look at sickness 

each one 

the way he wants 

treatment 

treats the ailing one 

the one who 

he treats 

treats the ailing one 

the one who 

he treats 

treats the ailing one 

one with death knows 

treat each 

the one who, the one does ail 

one aids 
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Far = TEN = to treat 


eco8g = VIATETH = one knows ( 6 acig9 =A VITETH) 
oerokec? = AIDVALEEYES = one will aid those lying terminally ill 
oXfcco8g = AILVATETH = one knows sickness (0 oMterc 83) 
Ctcofico = VIADIA = one way one dies 
Ofar= ATLEM = he ails 
exc? = WIS = who’s (persons) 
Hoar = LA ECH = one of each lying in extremis 
ox9 = AWNETH = ones 
34X9 = TENETH = treatments (to treats) 
Cray = WIEN = we do 
Saxax = TENEN = treatment 
oMcoctey = AILIAWIETH = = who is the ailing one 


the one who aids the sick, the one who is dying. "the one with death" understands the pain of 
sickness; he knows ways to treat the ailing one and the dying ones. he will help those lying 
deathly ill. he knows one way. one dies. we do treatment to the ailing one. 


As you can see, wherever one turns in the manuscript one finds it dwelling on sickness 
and death. As I mentioned before, it nowhere resembles the scriptures and was probably 
used in funereal rites such as the Endura. 


The starred portions in the later pages of the manual contain a sort of mixed syntax 
depending on the scribe. Each star apparently denotes a thought, whether it is one line or 
six. 

I have included another zodiac, the one for March. The limitations of this 


introductory book bid that I spend time on the starred sections. 


<<<<< >>>>> 
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Page 104 of the Voynich is worth translating. I will extract one of the more 
interesting sentences. 


Hoy crc Sax coches ofa s 62 X ane ck 8, 4oHer§ odk089 
cox Hay ? oftare ohoSces THeoks AoHan®? creeg oHox9 crokar veo 
oNor oxAee? 


x = LAWN = the one lying deathly ill 
ee sax = VITEN = knowing 
Cttogheg = VIAVIDE-ETH = = the one way with death 
6%65 = AILTHET = treats the sick 
02 = AS = ones 
= N = not 
ae = ERECH = each of them (feminine) 
Ete§5 = WITETH = who treats 
ofer§ = FAIDVIT = knows to be for help 
Odaco89 = AVIALTETH = one does want one 
ctoxFo? = VAWNTAIK = one will treat pain 
Ofox = ATLENIK = understands sickness 
ofy8et9 = AILATVETH = one will treat sickness 
Yeoxs = NIDIATETH = one does not die ( o Xe Sy) 
4oHare = FAIDERECH = = each of them for help 
offox9 = AILAWNETH = sick ones 
ceo a2 = WATECH = the- person who treats each 
ccegg = VEEYETH = ways 
oHa— aIDECH = aid each 


oAHcefg- AWNDEETETH = does undergo the Endura 


the one lying deathly ill “one way with death” knowing to treat the sick ones. but not each of 
them who treats knows how to be for help. one wants one who will treat pain and understand 
sickness. one will treat the sick and one does not die. each who are for help, the person who 
treats each, using the method, aid each puts the person through the Endura. 


Figure 25 is a zodiac which represents Taurus. I am not going to translate it, because 
it has the earlier syntax and, perhaps, the reader would like to start from scratch on it. 


Page 103 of the Voynich is a starred page; I will present some of its 15 sentences, 
there being some excellent Cathari thought and fairly straightforward syntax. The 
transliteration is in the appendix, giving the reader a chance to apply the rules and check 
himself. 

168 





ce 
ae 
BS 
fe 
Sy 
a0 


TLR CTCON g cae or 








ey 
S eT bSo509 OLY 4 


(7 





oat! 


~~ 2°Y/9 yog toga yy yA 





Figure 25 


Page 103 of the Voynich Manuscript: 


1. gp 

Fe ba? “) co? 4ollere 3g eve Sand Bee CuK y 46 cu 89 Cam) 6 
a€ Can)? gHcco8g ccroSanS cxco 8a? Zam axe g Had oC am cee dhe & 
Hee bar'g and adhe 85 olfecr gat ote 84 No84 4olfeco? gtccoks offccog 
offasy Balas ox etec 8g 4ohee $a acbax todam +o Samm <g 


- HN exSox 4ofam 40¢T85 of cK va ctcbatrs on yo8lec Sart btecSg 408 
Fezeco$5 amd xHa? ecco Bam 0 dttc35 4ohee§s 4 offam) off erS5 offan 
exc bay 8cto8ec2 Creole 08am olfeceds A o8am creSsy cre$ 408an ofa? 
a olfa ox exec 8g Aice&y xfeosy 4oNam cxc8ak 4oha ofav 4olfax 
ofa? Ma? qewerg 4 4otecrg Aolf ox ewcc} Fay 





L Here fa? CARS Cx exch Kere8q eeeloe ecec$g ofccar etcov ecdhres Pad 
Saf ox Cx co C4 CTX Hocre85 olfeckax x af) exox Nf cco85 oO czor ant : 
cto Hataxox Bard cca 4oNox offecrox oytec 6% ogMfceofax X/om) crap llcech 
4otags Zar ofan «x 3 40am) cx drs ecclhee Xam ota al aca cea 


ecce} Nak ee08 


walle Bx2085 4oHav ctcuk 4ollars 4oherco8 4odfe ct4 Hard ofa? tccca? be 
ofam excobag 4oarv oo? ofa) olfa? olfcoks 4olard olfag 40o? olism 
av cxcox 4olfecox Kereo8s 4 ere%o 
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CHAPTER 5 


SUMMARY 


I have discovered an unknown alphabet which, by its natural flow and disciplined 
syntax, probably represents an alphabet already in use. It would not surprise me if 
someone had samples of the alphabet in their old family possessions. As for the manual 
itself, it appears to be written for chanting and the context would have to do with funereal 
rites. The underlying language has been adapted from an oral polyglot, so that even the 
least literate could learn and use it in the vérnacular of their area. That this manual was 
the one sold to Rudolph is probable. That the manual was confiscated in the provincial. 
court at Oxford is largely conjectural, but from the sparse knowledge we have of the period, 
it is probable that such was the case. 


The symbolism in the book would make it seem that its attachment to Isis and its 
rejection of the Catholic Church is evident on almost every page, so that in a large sense the 
manual is not masqueraded in any way. To speculate as to why it has not been solved 
before now would be foolish. Certainly its attribution to Roger Bacon and the assumption 
that the underlying language was Latin played the largest part in the delay of the solution. 
Having learned the alphabet it still took me 8 to 10 months to establish the unusual syntax. 
There are many books to be derived from the translation of the Voynich. ‘This is certainly 
not the final book. 


The longer one studies the manuscript, the more one becomes aware of the countless 
directions which further research demands, linguistically, historically, and culturally. 
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Figure 26 


APPENDIX 


These are some of the distortions scribes use for decorative purposes. 


Beco = T’VAWN = one will treat 
PHS = THVA VILETH = the one will want 
Or Roo = VILATLA = Vila treats the one lying deathly ill 
ton Weak Sctecia®) = LAWNLEETETHVILAITHER 
= the one lying deathly ill, lying deathly ill, 
she uses Vila 
48 cok = T VIAWNER ee she treats one way 


Voynich Page 104: 


Second starred line: 


Fecco8ene = THVIATERECH = each of her treats the one way 
of ered9 = AIDVITETH = aid knowledge (knows aid) 
oxHece’g = AWNDEEYETETH = does imdergo the Endura 
of = AIK = pain 
ates 9 = ECHATETH = one treats each 
4dcc& = FATHVITETH = for one that knows 
Confer 55 = WAWNTVITETH ~— = the person knows treatment 
eco” = VIADETH = one with death (Dual: dies one way) 
Xxc&4 = NIVITETH = does not know 
<ofag = FAIDECHETH = is for aid of everyone 
.GFcoR = THEWAIK = the one who has pain 
am = EM = he 
tak = VECH = each will 
cam) = AIDEM = he aid 
4ocag = FAIDIWETH = will be for aid 
etcax9 = WIVIDETH = the person with death 
4oHcofee = FATDIATECH = each treats one for aid 
4oHeo = FAIDIA = one is for helping 
xH co= NIDIA = one dies not 
Xtto = NIVA = one will not 
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= AWIAIK 


= ATLERECH ACH 


= FAIDETH 
= AWNVIT 


= FAIDECHETH 


CHECHETH 
WACH 


ASDIVISIT 


FAIDEEA 
KEM 
FAIDEEA 
NIVITETH 
ENVITETH 
FAIDIAWN 


FAIDIAWN 
FAWM 
THEVITETH 


i 


FAIDECH 
VEEYES 


each and every 
one of each who 


= one who pains 


ones that know treatment of the dying 
each of them (feminine) ail, one of each 
the one is for help 

he understands 

one is for help 

knows not 

knows to do 

one is for help 

is for help 

one knows 

one is for help 

for one of them (masculine) 

the knowledge 

for help of everyone 

each is for help 


ways 


I have translated this a bit freely in the text. Another starred line from the same 


page: 


Pyieec89 - 
totaes9 
Rifecro® 
Ofer o8a2 


cto 
AAG 

cBar 

offam) = 

af exc Savag= 


Covan)= 
cco 
xo 
Reveg 


i] 


THATWITETH 
FAIDVITETH 
NIDIVAIK 
AILVATECH 


VA 

NIDETH 

VITECH 

AILEM 
VIDVITECHECHETH 


SAITKEM 
VEEA 
NA 
NIVIETH 
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the one who does treat 
knows what is for aid 
will not die in pain 
each one knows sickness 
(Syntax: 6 offerc8a@ ) 


= one will 


not die 

each knows 

he ails 

= “the one with death” 
each and everyone knows 


= he sees the pain 


one way 
not one 
no ways 


he is for help (needs help) 


4sHan) = FAIDEM 


&c§g = WITETH = who treats 
ofan) = AIDER = she helps 
cerca? = WIECH = each who 
4oHan) = FAIDER = she is for help 
cece? = VEES = knows 
5 Haven) = THEDEKER = she understands the dying 
gecceo = THEVEEA = the one way 


Kkteg = NIDEEYETH dies not 


- A rather free translation in the text. 
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Lt, 


Transliteration of Lines 1, 2, 7, and 11 
From Page 103 of the Voynich Manuscript 


(Particularly difficult syntax, as is most of the starred section.) 


THVITECH VITETH VACH FAILVITETH WITEM AILEEA VIETH 
FATVITETH SEM A ECH SEM K THELEEATETH VIVATEM VIA TECH 
SEM VIETH LERECH AS EM VIVILITETH LEETECHECHETH TEM 
AVILATETH AILIV THEDECH AILITETH AILATETH FAILEEAS 
THEDEEATETH AILEEAETH AIDENEN TECHECHETH AWN WEETETH 
FAIDEETETH VITEN FATEM FATEM(R) VISETH 


DVITEN FAILEM FAWITETH AWN VEN AWN VITEVITHETH AWN 
NATITHVITERECH ATHVITETH FAT THEVEEATETH EM NIDECH 
VEEA TER A AVIDITETH FAIDEETETH FAILER AILVITETH AILER 
VITECHETH TVATEES WIAS ATEM AILVITETH FATER WITETH 
VITETH FATER AIDECH ECH AIDECHETH AWN WEETETH 
NIDEETETH NDIATETH FAIDEM VITEN FAIDECH ATECH FAIDEN 
AIDECH AILECH THEVIETHETH FAIDIVETH FAIDAWN VEEA 
TECHETH 


LAWITECH VENENA KEN WIT D’VITETH VADECH VEETETH 
ATHVECH VIACH VIVIDIETH LEM TECHETH AWN WIA AVIDIETH 
VAWN DAVITETH AIDEETEN NIDER VAWNDEEATETH AILVACH 
EMECH VAWN DECHENAWN TEM VECH FAILAWN AIDIVAWN 
AWNDEEAIK AWNDEEATEN NIDEM VENDEEYETETH FAIDECHETH 
SECH AIDERECH VIAVIDIETH FATEM VIVIDETH VIVIDIT NIKEM 
AILEM ECHERSECHETH WECH VEEYETH DECH WIATETH 


THWIATETH FAILECH VATHECH FAILENETH FAILWIAT FAILIVETH 
DEM AIDECH FATHVECH ATHECHETH AIDEM VIATEN FAW EM 
AIDAIK AIKEM AIDECH AILJATETH FAIDEM AIDEN FAILAIK AIDEM 
ECHVIAWN FAIDVAWN DVIATETH FAILVITETH 
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Dr. Leo Levitov was.bormi in Jersey y City, NJ, on'April 7, 1920. At age22 he received 
his MD degree from the Temple University School of Medicine. 


Dr. Levitov served-with distinction as a. Battalion Surgeon through three 
campaigns in Europe during World War IJ; In November 1946 he returned to the 
private practice of medicine where he remains today. ° 


Dr. Levitov is a member of the Americar Association for Advancement of Science, 
a fellow of the American College of Geriatrics, and he is listed-by picture and war- 
record in the Anthology of Jewish Combatants, World War II, 1939-1945.. 


His publications include articles on Immune Serum in _Cancer Therapy and 
Fluphenzine in the Treatment of Anxiety. Tn addition, he has published articles on 
fresh water and marine biology and holds chemical and physical patents regarding 


BN 


these subjects. \ ae 


xy 
Dr. Lévitov has particular interest imarcheology, history, linguistics, paleontology, 


, and cryptology. And because of the combination of these interests, temarkably he 
has been able to reach thé solution of the Voynich Manuscript — the solution of a 
literary puzzle™ which has confounded scholars for centuries! 
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